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I

IGANDE-EGUN BATEAN

Egun artan Usauri-n igandea zan, fa beste tokie- 

tan ere bai. Edanontzi batean ifxekita dauden bunbu- 

loak uraren bidez azaiera igo ta azkatzen dirán be

zela, alatsu, meza nagusiaren garaian, etxe - zulo 

bakoitzetik, edo beltzez jantzitako andrea pildumen 

oria eskuan, ala mototxa mantilaren azpitik agiri 

duan neska tuntuxa —efosarioa beatzetatik zintzilik— 

etxaide ta bidexkaetatik, batean bat, bestean beste,. 

guztiek batera jotzen zuten; ta bein eliz-ateetan, len 

aipatutako bunbuloak bezela, ezkutatu egiten ziran. 

Oraindik ere nere begiek ba’dakuszkite egun guztian 

mar-mar ari dan enparantzako ituriaren ondotik, onak 

aritik arira —erekatxoari akika— azkenik eliz-aureko 

bidea artu ta ilunpean sartzen dirala. Gurutz-afia da

goan tokitik, befiz, bidea bee-aldera dijoa elizara- 

ko, jostundegia ta «Axenfxi-n maatsa»-ren ondotik 

igarofa.

Gauean bere orduariaren joalearekin kanpotarak 

etofi befian goitiluntzen dituan elizak, orain, eguzkiak 

gain xamaretik artzen duala, ba’dirudi egoak zabaldu 

ta oloaren gisan Usauri ta inguruko jendea ostendu 

nai duala.

Bukatu dira pelota-plazako lei izarditsuak. Lefa- 

-azpiko txokotik txamafak jasota ufena ukaiarekin 

legortu dituzte kopetak. Galtzaleak aufenak abiatu 

dira; gero irabazleak, lasaiki. Pelotaka polita izan da. 

Gazteak gizonki aritu. Afietatik at ba’zegoan zenbait 

ikusle.

Ardotegieían guztiontzat tokirik ez eta atarían bil-



dutako basefitar mordoskak oraintxen sartu-ateratze- 

ko asmotan dabilfz. Ederki alkartu dira meza-aufeko 

solasaldian : iganderoko ezagun eta adiskideak ikusi 

ta bideko nekeak nolabait samurfu.

Usauri-n, arotza baziña, onetxek joko zinduzke 

lenengoz : astegunetan, goizeko neska-mutiíen dei ta 

ojuak, gurdien karankak, zakuren zaunkak, astoen 

arantzak eta, euria egin ba-zuan, eskalaproin-dantzak; 

igandefan, inguruetako mendietatik etoritako basefitar 

txamar beltzadunak, ibilera oargaria ta izketa asko.

Mezetan, guztiak giñan. Gure atzetik emakumeen 

arpegi gorituak baizik ez genuan ikusten, piidumenak 

lurean, gañerakoa ilunpe beltzak afapatzen zuan. 

Aufe-aulkiak, beteak; batez ere adiñeko gizonak, zen

bait mutil koskor ere bai. Aldare nagusian abade jauna 

bakarik. Apaiz gutxitxo, esan zitekean, ozte arentzat. 

Alkatea ere an zan, aren lagunek buru zutela.

Gu, bestetarak, guztia oartu naiean jari giñan; 

noski, jainko-etxeari zor zaion lotsarekin. Opiíak bil- 

tzen saskia eramaten duteneko artan aritu ginan, gure 

uri aundietan ez da orelakorik ikusten. Inguruko alda

re ezagun-ezak zer ikusi ba’zuten. Bere garaian apaiz 

jaunak aureko aldare aundia utzi ta sermoi-tokira igo 

zan berea egiteafen. ¡A zer itz ezti ta biotzekoakt 

Astiro-astiro, barengo poza zeriola, asi zan. Aste ar- 

tako egun batean obispo jauna izan zan Usauri-ko 

neska-mutiíeri bataio-sendotza ematen. Ta mutilak 

ezik, ta emakumeak ezik, gizon asko izan zan jaun- 

artzen elizan. Berez biotzbera apaiza, negar eragiteko 

alaitasuna zerabilkian ezpañetan. Obispo jaunak, nos

ki, ufengo bi efietan aipatu egin ornen zuan Usauri- 

-ko jendetza. «—Yafai ezazute, ene kristau maiteak 

—zion gogokiro— yafai bidé onetik atzera begiratu 

gabe». Ta elizako iíunpean argi-argi ikusten genuan
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gure buru bafengo begiekin Usauri-ko artalde zuria 

ta artzai beltza atzetik. Zigora eskutik utzi gabe, bu- 

kaeran dantza lotuaren aufezka jardun zuan. ¡Zer ga- 

ratza, zer samiña zitzaion zenbait gazteen «keri» ura! 

Nekez iltzen dan belar txara, onak kutsutzen dituan 

sagar ustela...

Ta meza bukatu zan. Befiro eguzkia fa zeru-zola 

urdiña agertu ziran begiak itxutzen zizkigutela. Len 

toki askotatik banaka etoritako jendea, orain pilaka, 

alkarekin estututa, Iekorera biurfzen zan, babarunak 

ufatutako zofo lodiaren zulotik atera oi diran antzera. 

Beraz, zabaldu egin zan jendea. Onela ustu zan 

Usauri-ko elizaren sabela; txiíoak joan zitzaizkion 

egapetik oloari.

Utzi ditzagun emakumeak beren zeregiñetara joa- 

ten. Basefitafak astean efira beñere jetxitzen ez 

dirala-ta, beren artu-emanak igandeko meza nagu- 

siaren ondorenerako uzten dituzte : bata, efitar bateri 

gauaz mendian emandako argimutila jasotzera; bes- 

tea, erloju-ginari zintzil-orduari zaf-zafa eskatzera. 

Bitartean udala (ayuntamenfua) bildurik dago enpa- 

rantzako etxerik edefenean, bigafen bizitzan; beerago 

jatefxe fa Io-etxea ta beerago ardofegia. Afatsero 

etofi oi dan «Pidel-en tafantak» emen egiten du gel- 

dialdia, baldin lendik zamaren-zamaz aldapak igo 

eziñik, bide-erdian geratzen ez ba-da, askotan gertatu 

oi dan bezela.

Burnizko futuak, zementozko zakuak, mugazaien 

kutxa-zafak (Usauri-n ere ba’ziran mugazaiak) ía 

krisfauak, guztiak alkafekin etofi bezela batean irauli- 

ta luferatzen ziran zenbait gauza geiagorekin. Ustu 

ta bereala iruzpalau mutil sartuko zaizkio Pidel-eri 

tafantan ta elizako zokoraño bira egin bitartean an 

joango zaizkio geldik ezin egonik.



Baf... bi... iru adar-dei entzun dira. An dago 

pelofa-plazako ari koxka batean zutik irakurlea. Uda- 

laren erabakiak irakurtzera dijoa. Oztea bildu zaio. 

Izketak ufzi difuzfe ta oraintxe guztiak ixildu dira, 

«TukuIu»-eneko ardotegitik aretarik egiten ez dion 

azolagabe baten itzak entzuten dira :

—¿Sagardoa? Emendik bat... bi iíabetera, eguz- 

kia berotzen asfen dan garaian.

Batzuen-batzuek par egin dute. Asi da. Enfzuleak 

buru-belari dagozkio. Irakurleak bere lana bete ondo- 

ren arpegiak biurtu dira ía gizonak ere bai. Auxe da 

irteerako garaia. Azkenekoak ba ’ dijoaz. «Tukulu»- 

-enean ia eritarak besferik ez. Ta erabakiak ojuztatu 

bitartean sagardoaz mintzatu daña, etxerako bidean, 

bakar-bakarik igaro da gotzai (obispo) jauna erian 

sartu zaneko erein-osfoz efa banderaz josifako uz~ 

taiaren azpifik...
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I I

« V I L L A G A R S I A »  M U N D U K O  

P O R T U R I K  A U N D I E N A

Ba’goaz «Tukulu»-enera. An zegoan Usauri-ko 

zilargiña, erloju-giña, alper-erdoiak jota nagitutako 

gizona. Arotza berez; baño erian urteak zeramazkiala 

euskeraz ondotxo zekiana. Me-mea etofi zan; orain, 

ordea, arpegia edanaz buiatuta—ta gorputza gure 

ustez ere bai—lodi xamar arkitzen zan. Garerdiko 

gizona (adin erdikoa); iztuna, jostagura, orain ere 

gelaren erdian zebilen batekin eta bestearekin jji-jÜ-ka 

oi zuan ifi-antzi erexarekin. Gutxik zekiten aren izena 

ta abizena gutxiago oraindik. Auskaldeko baserian 

ere ezagutzen zuten. Non-naitik zijoala «¡adiós, 

erlojero!» egiten zioten. Onek egiten omen zuan : 

ardoa berea ta besteena edan; artzekoak eskuratu, 

ordaintzekoak ukatu, efosarioa saldu ta kartak erosi. 

Gañerakoan, ikusi ez duzuten bezelako beso-bizkar- 

zale ta par-ontzia. Goizetik baxoka bat patar ogia 

bustita. Esneak estereangoa egiten omen zion, txoko- 

lateak befiz ez dakit zer geiago. Ura (lengoa) beze

lako «efemediorik» ez.

Ofen adiskide-kidea, Antonio, Letxa-n sakristaua 

izana, iruzpalau seme-alaben aita. Beti-beti galtz- 

-muturak lotuta zeuzkana. Luze aña zabal; baño 

gaztea oraindik. Arpegi-aundi; baño ez itxusia. Sudur- 

-puntan alako kankar bat zeukan. Ibiltzen zanean, 

galtza-putz aiekin, kristaua baño atea obeto zirudian. 

Oraindik ere sakristauaren itxura zeukan, begiak apal,



belaun-koskor bigunak. Ardoak ez zion txartu bere 

iduri ona. ¡Izan ere Usauri-n izafen zan efa izan oi dan 

ardo merkc ta bikaña! Baño aren izakerako grin 

txarena edozein zala gufxietsi ta babofzat artzea. Ta 

ez zion begiratzen berak aintzakotzaí artzen ez zuana 

an aldean edo aurean ba-zegoan ere. ¡Amaika bider 

galazi zizkiofen ondo irabazitako muturekoak! Orain 

ere an ari zan, «Tukulu»-enean, aboa aínbateko zaba- 

leran asafe-itxurazko itzak zerizkiola : — « ¡ Babo 

afaioa!, or ikusi diagu Manuel bizikletan arpegia go- 

fitufa «Pidel-en tafanta»-ren atzetik. Nonbait Pidel-en 

tarantak tutu luze batzuk izaki atzetik eta Manuel 

ondotik zijoala, alako bira batean, tafaníaren atzeak 

alde batera egin duanean, tutuek jo ditek eta exerita 

zetorena buruz-beera bota. Or etori duk bidé guztian 

segika, abo-betez «osijenoa» artzen (gasolinaren kea) 

Pidel-eri kargo arfzeko asmotan, noski. ¡Babo araioa!, 

bizikletan ez zekitek eta non-nai sartu beafa. Nik 

bezela egunean berogeita-amar, irurogei kilometro 

egingo ba-Iizkikek, ala ere...

—Asi aiz gogorak botatzen—egin zion Juantxo-k, 

beti alprejela txuriakin ibiltzen zan gazte poxpoliña.

— ...ezindakoak ez dizkiat... ¿Zer? — Juantxo-ri 

begira— . Esaiok Paulino-ri; or zegok Ieioa beteko 

buruarekin. Lengoan Letxa-tik barena ninjoala ikusi 

ninduan ta baita nik, oraintxen gogoratzen naizela, 

aspaldiko Austin ikusi. Egia esatera aritu nintzaion. 

Ura ila zala etsita ikaratu nintzan topatzeaz : oi, ¿au 

bizi al duk?, egin nion nere buruari. ¡Ta gauzak zer 

dirán! Ori gaur bezelaxe esan ta ufengo egunean 

ziflatu zan—bukatu zuan Antonio-k.

—To, ufena topatzen ba-duk, seguru ila dala 

—esanda jii..., jii..., jii..., jii..., asi zan zilargina. Mai- 

-mutufari eldu, ta sabelari ere bai, ía goitika egin oi
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dan bezela —ez bein-beingoa— arpegia gofitzeraño 

erazo zion.

Beíi ume ibiltzen zan gizona. «I, Afanopoleta, 

arano-aranoa..., fa ¡dzasí! lepazamafean jo. Besteak 

eskuarekin egiten ba-zion, uísarekin «¡oit» edo ji-jika 

beriz ere. — «Bete amargarena, kosta-ala-kosta... 

merkeena. —Ara bestea, xor diaxu ta paga egidaxu 

arpegi orekin.» Ate-ondotik zijoakeanari karaxika : 

—«Infrentero, dame un mano de papel por el kris- 

taltzulo.» Ufena kantari:

«Maria Andresen kokotza 

lau libra ta bost ontza».

Alako batean: — ¡Bigar lanera!

Txoroa buruan ta ibili munduan. Antonio, oregatik, 

ez zuten beñere pafez ikusi. Gauza gogofenak esateko 

arpegi-zimufik erakusten ez. Batzuetan amofazi egiten 

zuan egosgogofak; bestetan efuki gintzaion gixajoari. 

Lolo xamafa ere ba’zan. Juantxo maxiatzaleak Do- 

nostia-n aufeko igandean jende asko ikusi ote zuan 

galdetu zionean «Ni bakafik ezaguna», erantzun zion.

Ta onelaxe izan oi ziran Usauri-ko igande-goizak. 

Larunbateko lan neketsuak utzi ta gaueko loaren on- 

doren egun osoa atseden.

Gizartea gogoz artzen duten aya zaie,* otza ken- 

tzen duan artilea, naigabeak aienafzen dituan txori- 

-maloa. Gizonek elkargana jo oi dute. Gogoetak 

iñori ixuritzea naiezkoa zaio gizonari, inoren usteak 

jakitea atsegin, jolasa ta ifia osasungafi. Benetako 

griña izaten dute askok gizarterako. Ta astean beingo 

bilera nekez datofen basa-atea.

Efi oiek paketsuak izaten dira. Aien jardunek 

ajolik ez dizutela usté dute. An gain-gañeko gauzarik 

erabiltzen ez. —«Zu asper-asper eginda ba’zabiltz— 

esango dizute— : gu alaxe bizi gera».
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—«Antonio ta i, bi» —esan oi zion «Tukulu»-k 

zilargiñari. Bai alkar artuta, bai alkafen ajolik ez, 

edo-ta, alkarekin nazkatuta, nai ez ba-zuten ere, ustez 

ta ez usté, biek beti topo egiten zulen. Ez alako tokira 

joera zutelako, ez aien zeregiñek bata besteratzen 

zituztelako; tokirik aldenduenetan, egunik txafenetan, 

garairik ilunenetan, toxa ta pipa bezin eskier alkar- 

ganatzen ziran; ez, ordea, toxak pipari eman.

Ta onuntzean biok bat zetozenean, ez lizuteke 

esango norako abiatu ziran, ñor utzi zuten eta non. 

Naiz askotan asafetu — biak ajolakabeak— alkafekin 

egon-beafak adiskidetzen zituan. Ardoaren usaia, ba

tez ere, biotz-legungafi bikaña zitzaien. Gazta puska 

berean xaguek topo. Sansón bururatuta asto matrail- 

-ezufa begitaratzen zaigun bezela, Antonio ikusita 

bestea gogora, zilargiña aufean lengoa usma.

Gurdi baten kurpilak. Batzuetan kurpiíak kifinka 

ta gurdi-gañekoak pafa jario; bestetan ardatza ifista- 

gafi ta gurdi-gañekoak eta kurpilak goitik beerako 

izugafi. Alaxen bukatzen ziran batzuetan iñoren lepotik 

pafegin-beafak, azkenean guztiak korapilo bat egiñik.

Baño igande goiz onetan —meza entzunbefiak gi- 

ñala aztuta geunden— fxorakeriak alde batera utzita, 

aspertuta-edo, bene-bene ari ziran jardunean. Olde 

oneko (umore oneko) gizoneri ere askotan gain- 

gañeko gauzetaz mintzatzea oso gogokoa izaten zaie.

Antonio bere «Burdeus»-ko egonaldiaren befiak 

ematen ari zan. ¡Ango katedrala! ¡Kai artako ontziak! 

¡Langile pila ura! ¡Garona ibai zabalat ¡Bere gañeko 

zubi galanta! jPortua, batez ere, itxasatea! Ta aundi- 

keri oriek esan bitartean, tarteka, gaizki ikasitako 

prantzes-itzak sarízen zituan ez-uste itxuran.

Askotan ixildu egiten zitzaioten zer erantzun ez 

jakiñik eta Antonio-k zer geiago esan izan-ez eta. buru



barengo muñak arakatuta, lengo esaneri beriro elfzen 

zien, ea zerbait geiago bofa al zezakean.

Baño «Burdeus»-ko portuaz jardun zanean nor- 

baifek Vigo-ko itxasatea aundiagoa zala esan zion, 

Vigo-ko portua Espana-ko aundiena zala.

Antonio itz-bidean zegoala-fa, berdin esango zien 

ez zala berak ikusi bezelako gauzarik; baño ango 

beriak baizik ez zekiala ez erakustearen bene-bene 

aurerafu zifzaion: — «España-n ez zegok «Villagarsia» 

bezelako porturik». Ta beriro eutsita:»—«¡Villagar

sia» duk España-ko porfurik aundiena!»

—Nik beti Vigo-Vigo aditzea izan dut España-ko 

porturik aundiena dala —erantzun zion zilargiñak.

Ta guztieri begira besoak zabalik, ostera ere «beti 

esan oi dute Vigo dala zabalena».

Antonio-ri barena lari zebilkion. Vigo zala azaldu 

bear ba-zuan, ¿ñor sinistuko zizkion «Burdeus»~koaz 

esandakoak? Ñola asi ez zekiala onela asi:

—Eruki zaituztet geiago ez jakitea; batez ere i, Juan- 

txo, eskolan ikasiago aizelarik. Ara, txinist egidazute, 

«Villagarsia» baño portu aundiagorik ez dago España 

guztian.¿Baño ez al duzute beñere enfzun «Villagarsia» 

portuaren aunditasunaz? Aritufa naukazute. ¿O i? «¡Vi

llagarsia» Europa-ko porturik aundiena da, puñeta!»

Orduan Juantxo-k esan zion:

—Ez diaf fxinisfen. Hamburgo-koa baño geiago 

ez duk izango. Hamburgo-koa gero izugaria ornen 

duk. Ango ontziefako «paloak» baso zabal baten uga- 

rifasuna orne dute.

Baño Antonio ezin egon:

—«¡¡Villagarsia» munduko porturik aundiena da, 

zer araiott —bukafu zuan.

- u n

- 11 —
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III

« S E S I O T E G I » - N

Usauri-tik «Sesiotegi»-ra joateko bidea berdina da 

aufenekoz efa gero goifik-beerakoa, mendi-egal mal- 

kafatik joan beafean zifimafak egiten ditu ezker- 

-eskubira. Beerakoa iru kilometroko bidea-edo da 

tunel-ondotik asita. Baldin irakurleak guk aipatutako 

efia polita irudituta ikusi gogo balu, ez beza inora 

begira túnel ori ezagutzeko asmoz. An ez da mendi- 

zulorik. Izana bai, baña sapaiatik ari koskor galaníak 

noizpeinka jausten zirala, gain guztia kendu zioten ta 

ura iñoiz lur-azpiko bidea izan ez balitz bezela gelditu 

zan. Ala ere, usauriíafen izketan askotan aipatuko 

dizute zulorik ez daukan tunela, oraindik ere.

Gaztañondo batzuk ezik, edo uraska bat bidé 

bazterean, ez duzu jakingaririk bea arapatu arteraño. 

Bidea ez da zabalenetakoa. Bi taranta alkaren ondoan 

joateko aukerarik ez duzu, baño eragozpideak aiena- . 

tzeafen Usauri-ko arauek agintzen duje goralariak 

beeralariari foki utzi bear diola.

Auzko mutufera joan gabe txaburbide batetik 

berealaxe jetxi gindezke, Ibaiotz-ko zubitik lenengoz 

eta gero Matxinbenta-tik dijoan bide-zabalera. Abiatu 

gaitezen ezkerera. Ofa ugesia fa argi-ola befia, beria 

bezin edefa. Bi kilometroan ibaiaren ondotik joango 

gera.Ona Matxmbenta. Zubia igaro, fren-bidea ere bai, 

lenengoz bi aldefara so-eginda, ta befeun oin-artera 

bezela, leioak untzaz inguratufako basefia da «Sesio- 

fegi». Aste-egunez ikusfetik jai-egunez ikustera, kana 

t’erdiren bitarfea. Larnegunez, benetan, bakartsu ego- 

ten da basefia, eguzkifan etzanik dagoan zakuraren
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tankeran. Baf-edo-bat gangara bustitzearen iru mail 

jefxi ta fxurut batez atera egiten da. Andik puxka 

batera ere, aren «egun-onak» eta «agurak» belafi- 

zuloan dauzkagu. Euli-burunba ta kito.

«Sesiotegi»-n bi neskafx bizi dira. ¡Artaratzen oi 

diranek ederkitxo dakite! Eguerdi-aldean garoz, edo 

an esaten duten bezela, iratzaz zamatuta mendian 

beera datozkizu ta baseri-aurean buru-gañeko meta 

iraulita zilipurdika bota. Ta orduan ikusten zaizkie 

arpegi-buruak oial zuri batez estalita, Usauri-ko ingu- 

ruetan oitura dan bezela. Onek autsa ta zikiñatik iíeak 

jagon ta eguzkitik burua gerizpetu. Lepo-beerañoko 

esfalgari oriekin ijitoak dirudite, baño ijiíoak ez dirala 

dakian bestetararentzat poliki baño polikiago artzen 

dituzte. Ordea zu mutil txukun ta teníea baldin ba-zera, 

bereala gordeko zaizkitzu artopetan arpegiz-arpegi 

jartzen ba-zatzaie.

Bazkalondoan, musuz ta soñekoz txukunduta, 

bai bizikletan biderik-bide, edo-ta, dantzan baseriko 

goiko gela zabalean. ¡Amaika txanpon ekari zizkioten 

«Sesiotegi»-ri dantza aiek, gañerakoan on aundirik 

ez ba-zekarkioten ere! Luralde aietan eriak bata bes- 

tearengandik urutitxo daude ta maiz artu-emanak 

izaten dituztela, bi kurpilekiko tramankulu orietan 

asko dago alde artan.

Baño esan nai genuan egun onetan, beste ígande- 

tan bezela, irurak ezkeroztik jendearen joera asi zala 

«Sesiotegi»-n. Ta aurenetik lenen etoritakoen izki- 

mizki edo ixkixalda baizik nabaritzen ez ba-zan, 

jendea etofi-ala izketa apar zuria bezela arotu egiten 

zan ta iñoiz par-aldietan lertu ere egiten zala esan 

zitekean; edo-ta, esnea beroaren-beroz goratu egiten 

dan antzera, edariaren txinpartaz gal-gal jarifa itzak 

gañezka zijoazkien ere.
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Etxeko nagusia, tabernaria, begi zofotzdun gizona 

zan. Berekikoz ardotegiaren ezfiak sarerako iru mail 

jetxi-beafarekin zer ikusi ba’zuan; azkenean zankoak 

korapildu ta gaitz izaten bai-zitzaien goraka abiatzea! 

Artean ateak zabalik albait; zuloratu, zokoratu fa 

geldi, kaiolatik atera nai ezduan txori xaafaren gisan. 

Baño guztia esateko esagun ere saldu-maia eskubira- 

tuta aufez-aufe zegoala. Onen atzeko gorañoko botil- 

-erenkadak ez ditugu aipatuko, ezta bestelako mofa 

askotako sal-gaiak, non-nai an bezelakoxeak dira, 

agian «Sesiotegi»-n baño geiago. Aldean non-eta 

demaren baf ez ba-zan, fxapel gofiko botilik ez zan 

azkatzen; baño alakoren batean bai ederki ustu ere, 

alik-eta basoen aztarna borobiíaz beatza añako zuria 

mai-gañetan ez ikusfeko eran. Apalategi arfan, oi 

bezela, gutxien ikusfen zana zan lodiena: ardo-sagia. 

Guri— ¡jakin-nai fxatxuak!— arotzen periefako firo- 

jokoetan jartzen dituzten uso ta ateak iruditu oi zaizkigu 

ardo-sagiak; aiek bezela buru-lepoak zulo batefik kan- 

pora izaten difuzfe ta aiek jota burua zintzilik gelditzen 

zaien bezelatsu, sagia ustufzean, mutufa makurtuaz 

gañera masusfaren koloreko odola erakusten du ga- 

rondofik beera.

Esandakoaz gañera, bada, barunbean bi mai, 

aulki bina. Atzean, ate bat; afean, gora igotzeko 

maladia fa goitik beera maladitik gafozenerako orma- 

-zuloa barunbea usmatzeko.

Ora bada, guk nai ezta bertaratu ginduztenean, 

afatsaldeko seiak-zazpiak ba-ziran ez dakit. Sartu ta 

bereala esaera ezagun bat aldatuta gogoratu zitzai- 

gun : non salda, an sopa. Ora bada Antonio, zilar- 

giña ta Juanfxo gure adiskideak alkarekin befiz ere. 

Antonio - k esaten zuana : —«buruz gañeko lanak 

gobernatu ainbeste».



—¿Zer befi Usauri-aldean?

—Mixeri gogofa —Anfonio-k—. Bazkalondoan, 

beinfzaf, ederki kimaíu naíxiotek jokoan.

Juantxo-ta «Sesiofegi»-n sarfu ziranean gizonezko 

asko zegoan. Bi maiefako inguruak ukalondoz arfuak 

zeuden. Nekez ba-zan ere nolabait moldafu ziran. Ta 

bai sartu ere: exeri-berian ba’zirUditen aspaldian 

etofiak zirala, ta bertan lo egin bear zutela ere, ain 

asiera befitsuarekin asi ziran. Maiak, ongi zaituak. 

Deitu bakoitzean etxeko neska zafenak, ke tartean, 

arinki ekartzen zituan eskatutakoak. Gizonek, beraz, 

edan, efe ta mintza.

Bi mai aietako batean, ala ere, mintzatuz gañera 

baten-bat bertsotan asi zan. Gure basefitafen bilere- 

fan, ardoa edo sagardoa farte dala, ez da zala ber- 

tsolariren bat aizearen tokitik azaltzea. Ordea, izketak 

efa mizketak zirala, ezin bada ongi belafirafu ifz- 

-neurtuzko «ziriak». Algara baten ondoren, zertxobaif 

ixilduta, onelakoa entzun bear izan zuan Letxa-ko 

txistulariak :

Letxa-ko txistulari, 

oi begi-bakafa, 

lan erdia izan-eta 

dariok makafa.

Soñua nai ta nagi, 

bear ez fa azkafa 

fxisfua baño obeki 

jofzen duk adafa.

Baldin neurtitz guztiak onen antzekoak botako 

balitu, ez litzake bertsolari txafa. Beinfzaf, ondoko 

guztieri zer paf-egin ederki eman zien.

Ta alaxen gerfa oi da : izketan sendo ari dirala, 

gero-ta biziago egin bear, aldamenekoak entzungo
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ba-du. Artean estulu gabe arituta, guztiak belari 

zabal.

Juanfxo ta iruron maiean istilu gogora sortu zan. 

Antonio ta zilargiña buruz-buru biziki ari zirala-ta, 

beronen itzak karaxiak obeto ziruditela-ta, bion ojuak 

gora bezela besteen jarduna moteldu. Pixkana-pixka- 

na guztion afeta aiekanatu zan.

Juantxo aritu zitzaien zirikalari. Juantxo-k ederki 

zekian bere lagunen befi. Zerk asaldatu zitzakean 

uraxe erdiratu ta bereala itz-bidean jartzen zituan. 

Bola-jokoa, briíek jo ez zezateken tokitik ikustea atse- 

gin Juantxo-ri. Bein bat galbidean asten ba-zan, areri 

laguntza; bestearen txanda ba-zan, areri akulua. Ezin 

bada baten aufezka bi kidekoak ari. Aztakiña edo pixua 

ezkerera erortzen ba-zan, iñork ikusi gabe Juantxo-ren 

eskuak azta eskubiko aldera eramaten zuan. Beraz, 

izketaren gora-beerak, bein alde batera, bein beste 

aldera; ontziskak itxaso aundian gisan.

Antonio-k zion :

—Ta i e,z aiz beñere Vigo-n izan eta nik Villagar- 

sia ikusi diat, Santander-en egon niñukenean. Ta naiz 

itxasate guztiak ikusi ez izan, gizonák antzeman le- 

zaiokek zer aundia dan, zer txikiá dan, zer aztugafi, 

zer arigafi. Nere ibileretan ni asko ikusirik nago ta i 

ez satofa baño geiago.

Juantxo tartetu zan :

—Ik nai dukana esango duk; baño ez ago zuzen. 

Villagarsia ez zegok Santander-en, Galizia-n baizik.

Orduan ziiargiñak maltzurkeriz :

—Burdeos-en egon aizenik ere ez diat txinisten.

Esan zezaiotekean mingariena orduantxe entzun 

bear izan zuan. Ederki damutu zitzaion biak nastu 

izatea. Villagarsia-ko gezufak Vigo-ko egia ariskoan 

jafi. Villagarsia ikusia gezufa zala egia ba-zan,
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Burdeos-ko egia gezurtu zioten. Antonio-k, beraz, 

eskua jafi ta arpegian zartakoa artu. Zilargiñari be- 

gietara begira onela esan zion:

—Ni Burdeus-en bezin ongi biziak, gutxi fxapel- 

dunak. Nere Orduko ogibidea arozkintza ukan, ba’ 

akik? Eta nik ongi irabazi, ondo jantzi ía nai bezela 

bizi niñukan. Nik orduan ondo ezkontzeko aukerarik 

erosoena izan nuala esango ba-nikek, ¿zer esango 

ukek? Jakin ezak ba’ gure aroztegiko alabari—neska 

polita ala ere—gogozkoa nintzakiola ía berak ezik 

aren aiíak ere oso begi oneko nintxiokala. Ni asko 

maite ninduteken, neroni beti bioíz onekoa izan nau- 

kelako, ta bein baño geiagotan ene nagusi zintzo arek, 

aroztegian ari nintzala, «gendre», suia, deiízen ninduan.

«Ta ik ez duk ezagufu, ez uferik, ez zilafik, ikusi 

ez dikan iré nagusiaren mufura baño».

Antonio biotzberatu zan. Galdua zan, ordea. Gogo 

íxafa fa maltzurkeria dagoan ezfabaidetan berafasu- 

nak galgafi. Maltzufa astoaren gañean bezela samur- 

tasuna azpian dijoa.

—Ori guztia egitzat emanda ere—zilargiñak befiz 

—ez dik iñork emen ulerfuko ain ogibide edefa izaki 

ta Letxa-ko apaizfegira ñola efofi infzan. Bafez ere, 

ardo txorta bat edan naiean atabakafik fxintxin bat 

aferatzera iré burua beartzekotan. Ogibide befi ofeta- 

rako arfeza ez diat ukatuko, iré ardandegirako joan- 

-eíofi ugarieri begiratuz geroz beinfzaf.

Orain «Sesiofegi»-ko guztiak adi-adi zegokien ta 

azkeneko ifz oriek zer pafegin ederki eman zien. An

tonio garaitua zegoan. Ta garaipenak emandako 

afokeriarekin zilargiñak, befiz ere, ekin zion:

—¿Gogoratzen al aiz urdaía «zeretik» ondotxo 

betefa igari egiteko asmofan uretara joan infzanean? 

Urak gaitz eginda, ni an izan ez ba-niñuan...
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—Urak gaizkitzen dizkik auek—Juantxo-k bota 

zuan.

Onen ateraldiak bat-bateko irikarkara piztu zuan, 

olak-olakin jota bezelakoa. Batean bat zala, bestean 

beste, tarteka paraidi gozatsuak entzuten ziran. Ze atz 

esateko olar-jokoa zirudian. Bi lagun, bi gizon dasa- 

gun orain, alkari itzez nork min geiago eman, beste 

askoen erdian. Batzun-batzuek ziíargiña zuten pafa- 

gari, beste batzuek, Antonio, ta geienak, usté duta- 

nez, bata-bestea. Askotan gertatzen daña: befitxuke- 

rian asi ta azkenean asaretuta buka.

Oraingoan Antonio-ren txanda zan; baño, egia, 

bein «erlojeruak» iyitoan atera zuan uretatik burutik 

ondo—eta zankoetatik ere ez agitz—ez zegoaneko 

batean. Bera esker-oneko mutila zan, artuíako onda- 

sunaz ez zan aztu-efexa, baño iñori on-egindakoak 

atabalarekin adierazteak ibazi guztiak galtzen ditu. 

Berekikoz zion: —«jjardule araioat» Lenengoz belutu 

zan, gutxietsi zuten; baño bereala konturatu arek, 

batez ere, esan nai zionaz. Ez uretatik atera zualako 

bakafik, moskortuta zegoala esateagatik. Ta bata 

oraintxen eskefak emateko aukeran ez ba-zion esan, 

bestea ezkefez jotzeko, bai.

Ta iñori tarterik eman gabe bere bafen naigabe- 

tuarekin jardetsi zion:

—Katuak buztana luze, besteak bera bezelako 

usté. I bezela, bide-erdian zefaldo, bizikleta aldame- 

nean lo topatu indutenean goiz asko. Logaleak baka

fik ez dik egiten ori. Asko duk, ala ere, gurdi kanka- 

fen bat gañetik ez pasatzea. To, ez litzakek gauza 

aundirik galduko. An izango ukan istilua sagia ala 

kristaua lertu ote zan jakitea.

«Sesiotegi»-ondotik zijoakean guztia ikaratu egin

go zan an bat-batean sortu zan ler-gaiztoko algara
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arekin. Ziiargiña arpcgia gofituta su-garetan jafi zan 

begiak diz-diz, besoak aurean, barengo amoruak 

ezpañetako aterabidea naikoa ez balu bezela.

Juantxo ez zan, noski, par gutxiena egiña. Iria- 

rekin xigaroa ezpañefan eufsi eziñik sal-mai atzean 

zegoan etxeko neskatxari alderatu zitzaion. Lasai- 

-lasai tira zion poxpoloari piztutzeko ta txinparta bat 

neskari burura joan.

— ¡Ene! (Nere ile gaxoak, ia suak artu nintxion- 

an!—ots-egin zuan neskak.

—Barkatu, oren usterik ez nuan. Baño zure iíe 

edera ez kizkalfzearen edozer egiteko egingo nuke. 

Batetik zuk alako ondasuna galtzea ta bestetik ni 

galera oren gile izatea, nere bizitza guztiko damu 

bizia nuke—jaraitu zuan Juantxo-k ordañez zurikatu 

naiean.

— ¿Zer egingo zenuke bada, esan?— egin zion 

emakume jakin-naiak. '

—¿Zer?—erantzun zion Juantxo-k— . Lenbizi nere 

txamar au kendu ta zure buru guztian bildu, alik-eta 

aize bearez sua itzali arteraño.

—¿Eta txamarak eta guztik su artuko ba-Iuteke?— 

oraindik ere galdetzera ausartu zan.

—Ba’ orduan—Juantxo parez—nere bi besoen tar- 

tean estu-estu egingo zinduzket.

— ¡Utikan! — izan zan neska mutilzalearen azke- 

neko itza.

Esan dugunez guztiz asaretuta arkitzen ziran 

Antonio ta ziiargiña. Une onetan lerdea zerioten biak 

abotik beera zakur amoratuen gisan. Ta bere jabeari 

tarterik eman gabe, Antonio Letxa-koak, pilarmonika 

kendu zion ta besoekin buru-gañetik atzeraka altxata, 

indar geiago ematearen sabela borobildurik,ba’ zijo- 

akion kolpea tiratzea. Baño zoritxarez, Juantxo neska-

*
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rekin jolastufakoak arpegia besfeengana biurtzen 

zuanean, izugafizko kopefekoa eman zion musika- 

-kajarekin. Onek, Pirmin baño azkaragoa, ziñez, 

berealakoan berebiziko ostikoa atze-aldean ipiñita 

ordaindu zion; fa besoak atzeratuta uztai egiñik 

zegoala, ez erori, ez zutitu, osfikoaren indarez zuze- 

nean joan zan fankera artan zilargiñaren gain, nai ez 

ba-zuan ere. Ta irurek, bakoitzak bere aldetik, lufa jo 

zuten : pilarmonikak, Anfonio-k efa zilargiñak.

Juantxo-k odola zerion kopefatik beera. Tiratzen 

auanak soka, enfzufen du danga. Pirmin-ek musika 

galduta umore ona ere bai ta Antonio-ri ostikoz 

erazota, lufean efzanda zegoala, ikaragafizko molfzo- 

ka jo zion, alik-eta aietako osfiko batean oña íxama- 

faren sakelan sartu fa bera ere zilargiña zegoaneko 

ondoan erori zan arteraño. Onek, Antonio zualakoan, 

izugafizko kinkiñafoak pasafzen zizkion, ta Pirmin- 

ek, zilargiñagandik zetorkionaz konturatu gabe fa 

pizfia bezela suminduta, zankoeri eraginda, lufean 

luze zegoala, jo fa jo ari zitzaion ostikoz Antonio-ri, 

bulfzatakoan mai-azpira sartu zuala. Zakufak katu- 

ari, katuak xaguari.

Zilargiña bere okefaz konturatu zan ta Pirmin-eri 

lagata mai-azpira zafapoka joan zan, Anfonio-ren 

gañean jafi ta ebain-ebain egiteko asmo onarekin. 

Pirmin ere gañerafu zitzaion Antonio-ri. Lengo lante- 

giari ekinda azpikoa fxikituta lef-egin bear zutela 

zirudianean, piztufzen da Pirmin, joan danekoaz 

gogoak emanda, ta bizkar-atzefik zeukala erazotzen 

dio bere aldiko ziiargiñari ezker-eskubiz inon dirán 

zartako gordiñenez. Zilargiñak bere burua lafi ikusi 

zuanean, iges egiteko asi zan fa alako kaskafeko 

lazkagafia eman zion mai-bafenari, berau irauli ta 

gañean zeuden oíziak botata ontzitegia apurtu zuan.



Etxekoandreak, aufenekoz pilarmonika aidcan 

ikusi zuaneko deadarka asi zana, orain ontzien otsa- 

rekin batean karaxika bizia atera zuan; ofez gañera, 

aulkian exerita zeudenak aulki ta guzfi erorita aiera zu- 

tena. Au guztia, banoan, sudur-zinfz baf egin orduko, 

begi ifx-idiki baten bitartean gertatu zan. Iridun iduriko- 

ak zurikail biurfu. Pirmin ta zilargiña jo nai zituzten. 

Auek, orain alkafekin, arpegia eman. Etxeko gizona 

ere sartu zan iskanbilan. ¡Bai saferako maíak damutu 

ere! Emakume geiago jetxi dendara sesioa berdin- 

tzeafen. Ta alako zarata gogofa sortu zan iñork zein 

jotzen zuan ez zekiala; bada alkafekin naspilduta 

kalte egiten zioten batak besteari, ta zartakoak ema- 

terakoan bidalitako tokira iritxi ez ta tartean artzen 

zutena jo. Ijito-auzia baño nastuago zebiltzan. Gizon 

batentzat efezago zitzaion zartakoz, ostikoz ta irañez- 

ko zufungilo artan sartzea egonean begira egotea 

baño. Pilarmonika gaxoak, begi batzuk gutxiago- 

tuafen, bere bizi guztian ez zuan egun ikusi uralako 

dantza pizkor ta kemendunik.

Maiak, luferatutako egufezko zaldia ematen zuan. 

Antonio, zan bezin luzea, edo geiago, etzanda; kor- 

derik gabe zegoan oraindik. Edo-ta, guk usté dugu- 

nez, kordea zetorkionean loak artuko zuan, ain luzaro 

zetzan luféan. Jausitako aulkiak oraindik ba’zeukan 

igidura ta berauxekin batzuek eta besteak estroposo 

eginda, aulkia zala-ta, baten balek arpegiarekin one- 

takoak topatu zituan beerakoan.
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Irakurleak barkatu bekit onen ondorengorik ez 

ba-dakit. Nik oraintxe gogortxo ari zirala igafita ospa 

egin nuan iskanbil artatik ta sekulan «Sesiotegi»-ra 

biurtzeko asmoa artufa daukaf, naiz-eta «Sesiotegi» 

izena kendu ta «Goxotegi» jartzen ba-diote ere.
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Nere ustez, gu bein-edo-bein lozorotik doi-doi es- 

nafufa, leioa oi-ezko tokira aldatu dala ikus-iruditu 

bezela, alatsu zabalduko zituan begiak Antonio-k ere, 

zentzuko ariak naspilaturik.
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IV

JAI-EGUNEZ AURETIK

Egunez aufetik asi zan jendea etorfzen Usauri-n. 

Gu bertaratu giñanean, aratsaidean, Kale Nagusitik 

barena eguzkiak oraindik ere argi egiten zuan ta, 

aureko egunak euritsuak izanaren, egualdia oso itxura 

ona ari zan artzen. Usauritarak pozik zeuden, bada.

Ez aspaldiko urteetan bezela, ez zan zaldikiko 

gurdirik ibiltzen. Ta efitik geltokirañoko bidé luzean, 

bultzi bakoitzari zai egoten zitzaion automobil befiak, 

azkar asko egiten zituan joan-etofiak, alik-eta jetxifa- 

ko jende mordoa zatika-zatika aríu ta toki baí usfu-ala 

efia betetzen zuan arteraño.

Enparantzan, goiko leioefatik, beetik eta nonnai- 

tik oso afera afsegina egifen zieten etofi-befieri. Or- 

duntxen asten zan, bada, jende gutxi edo asko etofiko 

ote zan jakiteko garaia : zenbait egun aufetik osfa- 

tuan tokia eskatu zutenak, bein eta befiz etortzeko 

esanda bideratu ziran lagunak, urtero etofi oi ziran 

ezagunak, dantza-zale guzíikakoak efa kupel - gofi 

barkileroa. Onek kaxa bakafarekin egifen zuan : gel- 

tokiranokoa (berak bakarik zekian fokifik), geltokitik 

efirañokoa (sei erial onuntzkoa), beste ainbeste ara- 

koan eta bost eguneko bizi-modua.

Afai-pila dagoan tokian ogi puska bota ta lenbizi 

iges ta gero biurtuía guzíiak batera koskaka ari oi 

zaioten bezela, era berean, Pidel-en tafanta beriak 

zubia igaro fa Kale Nagusitik plazan azaltzen zanean, 

ozte guztia alderatu egiten zan ta, bein geratuta,, al

kafen gainka, etofitakoeri jeisfen ufzi beafean, ba’ziru- 

diten íonfoferaño zetofen tarantan igo egin bear zufeta.
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Saskiak eta loturak eskuetatik zintzilik azaltzen 

ziran lenengoz eta gero, emakumeak buruak makur- 

tuta, neska gazteak eta mutilak alderdi guztietatik; 

gure barkileroa zapaiatik beera jetxi zan ta jetxi zuan 

bere kaxa, bi kurpil erantzita bera ere bakarik ibiltze- 

ko naikoa zana.

Guztiak alkartuta an izaten ziran ongi-etoriak, 

esku-estutzeak eta, baldin basefitafak ez ba-ziran, 

muxukak neskaen artean. ¡Zegoaneko etori zan jen- 

detza polita! ¿Zer izango zan osterontzeko jai-egun- 

etan?

Alako batean ikusi genituan igaz ere izandako 

Mirele (Miren Gabirele, Mirenele), Elizondo-koa, ta 

Margarite, amairu urtekoa, bere aizpa baño bost ur- 

tez gazteagoa. Josune-k, ostatuko alaba zarenak— 

gaztea ala ere— gogoz artu zituan bi adiskide maiteak. 

Eta onela, enparantzaren erdian, margo askotako 

soñekoekin, afatsaldeko eguzkiak begiak erdi itxutzen 

zizkiela, polito bañon polito ematen zuten Usauri ta 

inguruko alaba lirañak.

Ester, Donibane-tik etoria, Bitorene-rekin batu 

zan : auxe zan eriko neskarik politena, baldin ainbes

te neska politen artean, geiena ñor izan autatzea gau

za efeza izango balitz. Irun-dik etofitako Karmele-ri 

efiko sendalari gaztea elkartu zitzaion.

Enparantzaren bazter batean, «Tukulu»-eneko ta 

«Gaztienea» ardotegien bifartean, gizon eta mutil gaz

te pila eder bat zegoan itzalean.

Gizaseme guztien artean ba’zan bat ango jardune- 

ri aditzea egiten ziona, baño bere burua aiengandik 

ufutitxo zegoana. Bazkalondoaz geroztik urduri xamar 

zegoan gure mutila. Egun ura etortzeko gogoaz ain 

luzaro itxedon zuan gazteak —oraintxe garaia zetor- 

kiola— bere lafitasuna baretzeafen giza-artea bilatu



zuan. Andik ederki ikusi zezakean berak nai zuanaren 

etofera ta tartean iñork ezeren itxurarik susmatu gabe, 

gogoak ematean azalduko zan.

Ta oraintxe Mirele ta irurak pixka bat aldendu 

ziran, Martin (au zan mutilaren izena) abiatu zan. 

Beintzat, Mirele etori zan aurten ere ta azken egune- 

tako kezkak aienatu zituan. Martin bildurtu-xamafa 

zijoan, ta ez da afitzekoa, ajol aundiko gauzaren bat 

iritxi bear dugunean uts txikiena egiteko oso bildur 

aundikoak izaten gera. Martin-ek barenen zerabilkiana 

jaso aundikoa zitzaion ta ainbestetan asmoak artuta, 

orain atzeratuko al zan, bada? Ez, berak ba’zekian 

igaz abegi ona egiten ziola, fa oraingoan begitarte 

txafik jariko ez ziola usté osoa zeukan. Igazko Martin 

zala ikustean, arek eramango zuan pozal Ez-ukitua 

eginafen berak igafiko zion.

Ongi-etoria esanarekin batean Martin-ek eskua 

luzalu zien, bai Mirele-ri ta bai Margarite-ri. Neska 

biak legez erantzun zioten ta baita ongi-arkitua eman. 

Ixildu ziran. Bereala igafi zion mutilak berak usteko 

afera ez ziotela egin. Zerbait geiago esatera ausar- 

tuko zan.

—Zuek emen ikustearekin oso poz aundia artu 

dut... —ta aufeko urtea gogoratu naiean— igaz beze- 

lako egun edefak izango al ditugu aurten ere.

—Eskafik asko —ta ixildu ziran.

Mirele ez zan iñori arpegi txafa jartzeko neska ta 

guztiekin beti adeitsua izanik edozeñeri zor zaion 

begitarte ona ta bear bezelako afera egin zizkion 

mutil gazteari. Martin-ek oriek guztiak ba’zekizkian, 

ta oretxengatik bere bafena ez zan naikotu; berak 

usté zuana ez zuan ikusi ta itxuraz poto-eginda, gaitza 

zitzaion tankera ura, ta. alik ondoen irtendako tokira 

biurtu zan.
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[Ene, Martin-en usfearen okefa! Urtebetean uste 
osoan egon ía barenen ara. Urte osoan etortzeko zai 
egon ta itxoegitearen ordain ustela. Erabatez, atzera- 
ko gogocta guztiak azterkatu zituan, ea naspila noiz- 
tik sortu ote zitzaion. Arakatu zituan asieratik buka- 
erañokoak eta atzeratik aurerañokoak. Ta ordurarte 
ez z$n konturatu arian-arian bere gogapenak zenba- 
terañoko aunditasuna artu zuten. Orduntxe igafi zion 
nai ez zuana baztertu ta atsegin zitzaionari toki ema
ten ziola ta an gogozko gauzak neufia autsita amor 
ematen zutela. Baño bere asmoetan oker egon ba- 
-zitekean ere, tira, joandako jardun gozoak eta batez 
ere aren agur pozkafia egi-egia izanda, etoferan beste 
ainbeste iruditzea, alako txorakeri aundia al Iitzake 
bada? ¿Edozeñek bere lekuan ez al luke ori bera 
sinistuko?

Martin bere usteetan ariñegi ibili zala, aier zegoan; 
baño egia zan orobat bere asmoak len bezin gordeak 
euki zituala oraindañokoan ta, gordeak gorde, ez 
miñik, ez neke. Oraintsu itzegindakoaz ezin asafetu. 
Beraz, Mirele zan aldatuta zetofena. Ta ordurarte 
itsututa bizi zan mutil gizajoak, bertan zabaldu bi 
begiak. Igazko kabian aurten txoririk ez. Neska 
begien pozkafi ura Usauri ta bere inguruak utzita 
afas aztu zan gure mutilaz. Aren efiak ez zion Martin- 
en oroipenik gogora ekartzen, ezertxo ere. Agian, 
bitartean, besteren batekin edo bat baño geiagokin 
jolastua izango zan.

Artean Martin-ek urte osoan ¡urte osoan! iraun 
zuan befiro ikusteko gogoarekin. Oroipen biguña 
zana agilz samurtu zitzaion. Usauri-ko bazter guztiek 
maiz asko gogoarazten zioten neska Ierdenaren egon- 
-aldiak, neska lirañaren igarotaldiak eta alkafen itzal- 
diak. ¡Batez ere, Usauri-tik geltokirañoko bidé arek!

.



Azkeneko eguna zan. —«Nik Donosti-ra joan bear 
izan nuan», bere buruari asi zitzaion Martin. —«Míre
le Elizondo-ra zijoan amarekin. Irurak batean alkartu 
giñan, Pidel-en tarantan. Mirele ta ni aurez-aure 
lekorera begira; aren ama nere ezker-ondoan. Itztxo 
banakakin asi nintzaion. Izketaratu giñan. Batzuetan 
bereganatu ta ixilago esaten nizkion nere gogozko 
gauzak, batez ere norbait oju ta zaratan ari bitar
tean. Bideko arkaitz bakoitzak oroipen bat dakarkit 
burura».

—«Baño nik diotana egi-utsa ba-dan ala ez, one- 
txek emango digu neuria. Amari tarantan ibilita itxas- 
-miña deritzaion naigabe edo ongi egon-eza etori oi 
zitzaion; baño egun artan, naiz bildur izan, ondo 
baño obeto zijoan ordurartekoan. Mirele-ri, nerekin 
zerbaitxo itzeginda, amari zeozer esatea otu zi
tzaion ta.

—«Oso pozik zaude, amaíxo — itzegin zion».
—«I bai pozik agonala —bereala erantzun zion 

amak».
«Egia esatera neroni lotsatu nintzan. ¿Al nuan nik 

usté ona izateko ziorik?»
Ta oldozpen auetan zegoala apaltzen ari zan ere. 

Nekane bere areba ta biak aurez-aure ari ziran arats 
artakoa egiten. Anai-afebak bakarik bizi ziran etxe 
artan. Gurasorik ez zuten.

Aratsa zan, bada, ta etoritako guztiak enparan- 
tzaren erdian utzi ditugu. Ez; guztiak garaiz etxeratu 
ta nik usté dut Martin ta Nekane-renean bezela beste- 
renetan oeratu-aufekoa egiten ariko zirala.

Alatsu izan zan Usauri-n jaien aureguna ta alatsu 
izan oi da beste erietan ere. Jendea jaietara etortzen 
da ta etoritakoak berek egiten dituzte jaiak. Bertakoak 
bakarik ikusteagatik ez lirake joango. Artean dijoana-
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ri berdin zaio an topatuko dituanak bertakoak naiz 
kanpotafak izatea, baldin poza ta aísegiña izango 
ba-du. Baño jaiaren aunditasuna kanpoíaferi zor 
zaiela aier ba-gera, afzipetuta-edo dijoazela esan 
diteke. Galdegiozute bateri zertara dijoan ta besfeen 
artean jolastutzera esango dizu, ufenak erantzun ber- 
bera emango dizu ta onelaxe urenaren urenak. Beraz, 
erian bertan gutxitxo dago ta guztiak besfeen aitza- 
kiarekin joafen ba-dira, berekin daramate jaia. Edo- 
-ta, jaietarako dei - egitean ba ’ dirudi gezura egia 
biurtzen dala. Pipa-saltzale bateri gerfatua. Alako 
tokifafik pipak erosteko asmoan deitu egin ziotela 
esan zioten txantxetan. Ta berari esandakoaz ezer 
aditzera eman gabe —egitzat bai-zeukan—, beñere 
erosi ez zutena artu egin zioten ta gure pipa-saltzalea 
deituta joan zala uste osoan etori.

Gañerakoan, erietako jaiak urtearen egun alaienak 
izaten dira, oroigafienak. Onelako gertaera bat noiz- 
koa izan zan adierazteko, edo jaien aufetik ala jaien 
atzetik, edo aufetik ufun ala atzetik alde, esan oi dute. 
Urte zar eta befiaren muga berberak ez du ofenbesíe- 
rañoko oroi-indafik, ez da oren aipagafi.

¡Gazte gixajoa efiko jaietan eri dagoana! Ez da 
tamalagorik irundar gaztea S a ’martzialetan gaxorik 
egotea, iruñafa Sanfermiñetan gaiztun edo usauritafa 
Sanjuanetan oean ikustea baño.

Gauak, beraz, Usauri oso-osoa artu zuan ta eriko 
ate guztiak itxita zeudelarik, gizaseme zenbaitzuk, 
etxetik at, enparantzán gelditu ziran, alkafekin jolastu 
ta astakeriak egiteko.

Gauerdi-erdian izandako mutilen dantza, alkar- 
-jotze, oju eta algarak ez ditugu batere aipatuko. 
Baño auzko muturatik iíunpean besteen artera ogi-ta- 
-jaki zetozen bi aiengatik, b ai: zilargiña ía Antonio,
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oraindik amabost egun ez asaretu zirala, aras aztuta, 
askotan bezela, adiskide-kideak zetozen.

Ziíargiñak ixilka zionez Letxa-n, lbaiofz-en, Bedo- 
ya-n eta Usauri-n saldu bear zituzten fonografoak 
eta josi-makinak!

¡Ta fonografoa aipatuta «Sesiotegi»-ko pilarmo- 
nikaz batere gogoratu ez!



\

D O N I B A N E
Ez da alaigaririk musika bezelakorik; ez da, ez da 

t’ez da. Eresertiak (musikak) ez du bioztafik ematen. 
Musikariek eres poztun bat jotzen dutenean gure izate 
guztia aldatu egiten zaigu, gure barena lasaitu ta gu, 
ustegabean geundenak, bat-batean txospertu egiten 
gera. Eresiak egoak ematen dizkigu ta gorputzak 
bere aztundasuna galtzen duala-edo dirudi; entzukiña 
ta biotza bakarik gelditzen zaizkigu ta ¡hn sortzen 
dan atsegin gozoa! Batzueri, ala ere, belari-zulotik 
oin-mutureraño sartzen zaie dar-dar bufundara fa 
zankoeri jokoan eragiten die.

Orengafik, goizeko zazpirefan pasodoble Rada 
joaz musikariak Usauri-n atera ziranean eri guztia 
aidean jafi zan. «Tukulu»-eneko neskameari edan- 
-ontzia eskutik erorifa lertu egin zitzaion Iurean. Bi 
bider edo geienaz irutan, urtean, izaten zan musika- 
rien ofsa Usauri-n. Oraingo onek befi onak zekarz- 
kian : efiko jaiak, soneko befia, meza nagusia. Ba
tzuk kaiean afapaíu zituan; besteak oean etzanda, 
iratzafi, ta gañerakoak —ondoen-ondoenak— otsak 
esnatu zituan. ¡A zer esnatzea naiko lo eginda soñuak 
esnatzen dituanena! Ifia ezpañetan, zankoak luze ta 
bizkafaren gañean jafita bi belafietatik adi-adi egote- 
ko. ¡Ta zer atsekabea eresia ufutira iraungitzen da
nean! Ez da alaigafirik musika bezelakorik; ez da, 
ez da t’ez da.

Beko kaletik goiko kaleraño, zubi-aldetik pelota- 
-plazako atzeraño, ereslariek aguro eman zioten efiari 
bira osoa; gure efia ez bai-zan uri aundikoen gisan
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irtezina fa uritafek alkar ezagutzen ez dufenetakoa. 
Ereslariak abian asita guzíia mugitu zan, efitafaz 
gañera sukaldeetako zartagi ta ontziak, eta onelako 
garbiketan, abian ezik, laxterean asi zitzaion edan- 
-ontzia «Tukulu»-eneko neskameari.

Ez dugu esango ereslari goiztiafak onenetakoak 
ziranik. Egun batzuk bakarik saiatuta naikoa ta 
geiegi egiten zuten. Ofez gañera urte guztian ez zuten 
txanponik irabazten. Ta eriko jaietan dantzagariak 
¡alajaña! mutil gazte aiek jo bear.

Amar-bat lagun izango ziran ereslariak, auzo- 
koak, ta ondotxo bizi ziranak geienak. Orelako 
eginbideetan an ez da iñor lotsatzen uri aundietan 
bezela. Aberats baten semea zan guztien aufetik 
atabala joaz joaten zan mutil koskofa. Guk munduko 
goraberak, txarkeri ta gaitzak dakizkigunak, oso poz 
aundia artzen dugu auzolanen jakiteaz. Efa dirurik 
ez, ta bideak eta pelota-tokiak-eta al dutenen artean 
auzolanez egin oi dira, Igeldo-n etxe bakoifzekoak 
txandaka egin zufen bezela. Efitafen elkarkunde ori 
oso begikoa zaigu.

Bein befiko dasagun, bada, pelota-fokiko afietatik 
kanpora lur gofizko toki zabal baf zegoala. Zabal 
ura, eliz-atze, «Gaztiene» ta «Tukulu»-eneko enpa- 
rantzarekin batera zetorela; beraz, zabalgune polita. 
Lekune arfatik at ez zan jolasik izaten. Lufean sartuta 
tanfai fenfeak jafi zituzten pelota-plazan, mutufean 
bandera baña erantzita. Ereslarien jo-tokia ere gertu 
zegoan. Urtero-urtero gorde-tokitik olak atera ta 
eraikitzen zuten; ostera jaiak igarota olak azkatu ta 
ufengo urterañoko itzalpea. Jo-tokiak ez zuan estal- 
perik; ezta beafik ere. Dantzariak euripean aritu 
eziñean ¿zertarako jo? An musika ta dantza beti 
alkafekin ibiltzen ziran,
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«baileak eta soñu ederak 
«engañaturik gabiltza 
«animarentzat kaltean dator 
«gure munduko bizitza».

Argi-konturako zilargiña zuten mutil.
Tarteka-tarteka, geiegi ez efetzearen, efiko txine- 

lak txibirisko bat edo beste botatzen zuan.

Karmele-k bere idazkia bukatu zuan. Karmele 
Josune-ren adiskidea zan ta onek deituta jaietara 
etoria. Bai-ba’, Josune Irun-era joanda Karmele- 
renean egona zan. Josune azken-aldian maiz joaten 
zan Irun-era agiñak antolatzeko. Gañera ortzgin- 
-sendalaria gogo betezko gaztea zitzaion...

Karmele-k auxe idatzi zuan :
«Ene guraso maifeak : Oso ederki etoria natzai- 

«zute. Efi au ondo arkiturik nago. Josune adiskide 
«ona dut. Afatseko beatziefan apaldu nuan: baatzuri- 
«-zukua, bi afautz tomateakin (oliotan igari), saieskia 
«pipafakin ta mai-azkenez gazta ta sagar gaziak. 
«Ardo napa fa, oso edefa. Ez dut esan nai ori guztia 
«jan nuanik, ori guztia ekari egin zidaten. Naiz nere 
«gogozko jakia ez izan, ba’liteke emen jangalea 
«etortzea, ustea ala daukat jafia.

«Danetatik zerbait jakin dezazuten, emengo jato- 
«kian zoko-apalategi bat dago, aspaldian bezela, iru 
«lauki edo kuadro almonedaetan ikusi oi diranetakoak, 
«etxeko jendearen beste bi antzeski (efetratoak) ta 
«España-ko efegearen irudi bat efegetu befian.

«Oean sartuta ondoratu egiten naiz. Ta ateratzen 
«duan soñuarekin ba’dirudi neri min eman beafean 
«oeak berak saietsetan min artzen duala.
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«Ala ere lo ederki egin dut. Elizako joaleak din-dan 
«ituna ari zuala loak artu ninduan. Esan didatenez 
«gauean istilu gogora ibili dute enparantzan emengo 
«mutil gazteak. Nik ez dut batere nabaritu.

«Orain mezetarako gertutzen ari naiz nere burua. 
«Afituko ziñateke : meza nagusia amaiketan da.

«Emen.ordua auferatzen danean, ordu bat atzerago 
«izaten dira mezak, bazkariak, bezperak eta danak.

«Azkafean nabil eta agur, urengorarte. Mun 
«sendoak nere aita ta ama on orieri.

Karmele.»
Amaiketan, bada, meza nagusia zan. Iñoiz baño 

txukunago zebilen jendea : zarak eta gazteak, neskak 
eta mutilak.

Ayuntamentua gertu zegoan eskaratz zabalean. 
Erestariak ere bai, kalean; ta bakar-bakarik ikufiña 
(estandartea) jeistea palta. Gizon batek atera zuan 
bigafen bizitzatik, lenbiziko bizitzakoari eman zion ta 
onek bere aldiko kalekoari egokitu. Antzin-antziñatik 
era onetara ateratzen zuten guztien aufean.

Zuzendariak aginduta ereslariak asi ziran ta jafai- 
goak elizarako bidea artu zuan : lenengoz ereslariak, 
ufen ikufinduna fa azkenez udala (ayuntamentua) 
alkatea ta mugazai-nagusia buru zutela.

Gu kale Nagusiko maíadiatik igo giñan elizara. 
Gure ondoan geneuzkan emen izendatutako geienak. 
Bertan izanda ondo ezagutu bear.

Martin ere ikusi genuan. Goizeko ereslarien otsak 
esnatuzuan au ere, ez naiko lo eginda ordea. Lelengoz 
Mirele etofi zitzaion burura, ezin bada burutik kendu. 
Aldizka asafe egoten zitzaion ta itz gogortxoak esan 
ere bai, neska «aldakor» ta «buru arin» arengatik; 
bestetan ezti ta Ieuna, «on-utsa» ta «polita» zalako.



Maiíea itxasoan
ontziz
zijoan.
Ni aren atzctik
ekin
urean.
Urundu fa laister
galdu
zitzaidan.
Ta ni 1er eginda 
ito
bidean.

Azkenez bizitu zan ta galendurik Mirele-ren biotza 
bereganatzeto asmo sendoa artu zuan. Orengatik 
orain, mezetarakoan, ez-ikusia egin zion, ez baleki 
bezela; baño neskak bera ikusteko aukeran, onela 
Mirele-k ez zion igafiko barenen zebilkiana ía artean 
Martin ikusiaz, bene ía txintxo, aureko urfea gogora- 
tuko zitzaion, berari maizegi, sariegi, gogora ze- 
torkiona.

Oraingo aldian erestegira (korora) joan giñan meza 
nagusia enízuteko. Bete-betean zegoan ta mugazai 
asko. Abeslari-íaldea ere gertu zegoan. Zoko batean 
eriko mutilek «Kuku» deifzen zioíen agure xar baí, 
burusoil fa elbarifua lo zegoan. Apaizak azaldu zira- 
nean itsu-aurekoen gisan laguntzen zion berogeifa- 
mar-bat urteko gizonák ukalondoan ikutu egin zion. 
Ta «Kuku»-k bereala ernetufa iru bider segituan egin 
zuan gurutze santua.

Meza asi zan ta abeslari-faldea ere bai. Oraingoan 
iru apaiz zeuden aldare nagusian. Abeslarien artean 
ezagutu genifuan goizeko atabalari txikiá, sakrisfaua, 
eriko sendalaria ía organista bera ere; onek eskuekin
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jo ezik (eía oñakin ere) abesíu ere egifen zuan fa 
goizeko ereslariekin zuzendari ía zanpa-jofzalea zi- 
joan. Soñu zoli fa bizien magalean, enfzukiña bafere 
uratu gabe, loak arfu zuan «Kuku» eta... aren laguna 
ere bai.

Donosti-tik abeslariak ekari zufeneko urte ura 
ezik, iñoiz bezelako meza nagusia izan zan Usauri-n. 
Baíere sermoirik gabe ¡ordubefe fa laurden iraun zuan 
meza nagusiak!

Onunfzean jafaigo berbera udalaraño, alkafea fa 
mugazai-nagusiaren erdian efefore jauna artuía.

Ikufiña jetxi bezela igo zufen.
Donibanefan (Sanjuanetan) alderdi artan jai egiten 

zufela-fa, lenbiziko egunean bestefan baño askoz ozfe 
aundiagoa izaten zan. Bazkalondoaz geroz inguruko 
efi guzfiefatik asko fa asko etortzen ziran Usauri-ko 
jaiefara. Baño batez ere oís eía zaraíarik aundiena 
ekarfzen zufenak, irundafak; beren mofozilketa fa 
automobilekin baztar guztiak afofzen zituzten. Giza- 
seme edefak, mardulak, efiefako jai guztietan efiz-efi 
ibiltzen ziran, erleen gisan lorerik-lore. Efietako jen- 
deak begiak borobilduta artzen zituan.

Guk ezagutu genuan mugazai bafek, aspaldiko 
urfeeían euskeraz «pazafu ongi» bakafik esafen ikasi 
zuanak, orien izafe ta ibileraz afituía ala zion (erde
raz): «—Jende au ez duk gure efikoa (andaluza zan). 
Alajaña, maukutsik, zigafo aundia ezpañefan efa kur- 
pilen soñua sakelan. Motel, nere efian ez ditek alako 
zigafo puska ta ofenbeste dirurik ililiko, ez, peseta 
bat geienaz fa ura fxanponetan, ots geiago atera- 
tzeafen; baño mutil gazteak «kufo» ibili fxamar txiki 
ta estuarekin, ibilera fxofil fa oargafia, besoak zan- 
koekin batera, orixe, bai».

Ta ala zan. Gure mutil sendoeri berdin zitzaien
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maukutsik eta burutsik etorfzea, baldin pilarmonika 
berekin ba-zekarten beintzat.

Aiek enparantzara iritxi ziraneko «Gaztienea»-ko 
aurean ta «Tukulu»-enekoan aulkiak eta maiak jariak 
zeuden. Ta aiek etofi-befian bateko maiak artu ta 
besteko aulkiak artu, «Gaztienea» ta «Tukulu»-k bat 
egiten zuten.

Zilargiña orduntxen azaidu zan «Gaztienea»-ko 
aldean oetik jaiki beria; ez, ordea, eguerdi-ondoko
lo-ku!uxka eginda, afatseko lozofoa egunez etzanda 
baizik. Ez zuan bazkaldu, ezta nai ere. An ziran, eza- 
gunen artean, Antonio, Juantxo, Manuel ta Paulino; 
au, Erezil-go izenkidearen antzera, efiko gizaseme 
gogorenetakoa zan.

Maiak edariz befeak zeuden. Izketa-jarioa, paf- 
-algarak, botilen azkatzeak, mai-artetik ibiltzea ta bul- 
fzatzearekin, naste-bofaste orekin, erotu egin bear, 
erotu. Neskameari «Joxepantoni» jafi zioten izena 
irundafek, ez Joxepa ta ez Antoni ez izanafen. ¡Ez 
zuan lan makala eraman! Plaza befikoak ezetz ofen- 
beste jirarik egin iñongo aldetara.

Erdera ta euskera nastuan zebiltzan. Guztiak itze- 
gin naiean iñork entzuten ez. Ta deadarka aritu bear. 
Batez ere gangafa ondo bustita gero. Alako batean, 
ofegatik, pilarmonika-soñuak aizea ufatu zuan ta bat- 
-batean geienak ziran kantari. Onetan irundafak ziran 
nagusi. Berek ekafi zuten soñularia ta beren gogozko 
abestiak abesten zituzten. Aldizka bat utzi, bestea asi. 
Tartean bateren bat pafagafi. Ajóla gutxikoak ba’ziran 
aien artean. Edozeñen aufean sendo itzegiteko bildu- 
fik ez dutenetakoak, aien aldean ezagunik ez ba-da 
ere. Ufena.

«Calcule usted, pues, pues, el alirón...»
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donostiafen aufezkako abesti bat asi zuten. Ezin bada 
aztu. ¡Donosiiar gaxoak! Ostikoka baldin ba-da, 
oriotafak irundafen alde; estropadetan, irundafak 
oriotafen alde edo, obeto esateko, donostiafen auf- 
ezka. Len íolosarak bezela orain iruñafak irundaren ta 
oriotaren alde. Bi ogi puskaen artean aragi-xera artu 
oi dan bezela, ala estutuko lituzkete guztien artean.

—Obe lukete donostiafak bezelako jokalari onak 
balira—, norbaitek leize-zulotik itzeginda bezela esan 
zuan.

An zegoan, bene-bene, Antonio, beñere ilzik atera 
ez zuana zirudiala. Artean bera zan aboa zabaldua. 
¡Noski! «Babo araioa» —esango genioke— iskanbil 
sortzalea orain ere. Aren lagunak bildurtu ziran. Ez 
zioten entzun. Batek bai, begiratu zorotza egin zion. 
Ekaitza ba’zijoan lertu gabe. Antonio-ren lagunek 
onen buru gañetik ikusi zuten igarotzen. Egualdia 
baretu.

Ta zoko ura zoramena ba-zan, pelota-tokia poliki 
asko zegoan. Arietan pelotan ari ziran; lurezko zabal- 
gunean, egurazten, ta bien arteko zerenda bat gizon 
pelotaka ikusten.

¡Usauri ta inguruetako neska panpoxak! Arpegi 
alaiez betetako tokia zan ura. Aruntz eta onuntz ba’ 
zebiltzan bi gizako gazteak.

Mutilek neskatxak nai 
neskak mutiíak, bai 
gazteak dirán nonnai 
beti izan oi da jai.

Noski, alkafen ezagutza ta ondorengo maitasuna 
baño atsegiñagorik ez dute ezertxo ere gazteek. Ta 
jaietara dijoan gazteak onelako asmoren bat ba’dara- 
mala esatea ez da geiegi esatea izango. Zeozerk jo-
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lastu dezake, baño bere biotzarako zerbait iritxi ez 
ba-du, gaztetxoa ez ba-da, jai alairik ez. Geiago iritxi 
ta alaiago etori. Maitasun-arazoetan asiberia danak 
pitin batekin aski izaten du luzerako; zaletuak, befiz, 
asko bear ta lenago aitu. Gaur dan egunean zalegiak 
dira gazteak gisa batekoak bestekoeri itzegiten ta al- 
kafi laguntzen. Gaur adiskidetu-efezak dira gazteak. 
Artean garaiz ta onean izaten dan maitasun benekoa- 
gatik iñork ezin dezake gaizki esan. Krisfauaren iza- 
kerak berekin dakar. Gañerakoan, norberaren gogo- 
koa arkitzeko lei amoratua izanafen, Jainkoak nai 
duana baizik ez du idoroko. Ba’dirudi Jainkoak gaz
tea ari batetik zintzilik daukala ta tiraka-tiraka nai 
bezela ibilita gero, nai dituanak eta nai duanean al- 
kartzen dituala. ¿Ez ote dugu ikusi iguinduta ta gaiz
ki esaka zegoan neskatxa azkenean len nazkagafitzat 
zeukan mutilarekin zoratu-txaldandurik ezkontzea?

Baño oraingoz utz dezagun arlo au. Agidanean 
bafenegi sartu gera pelota-tokian egurazten zeudenen 
asmoetan. Ta esagun an ba’zala zer atsegin izan.

Oraindik ez zan musikako garaia ta bitaríean 
eguraztokia jendez beterik zegoan. Barkileroaren txi- 
finga aratsalde guztian lafapo-urubiaren gisan. Nes- 
kak, txortak egiñik, besotik elduta. Irundar batzuk 
exerita egotez aspertuta oztearen artean zabaldu ziran.

Ba’zan bat burutsik eta maukutsik —gizaseme sen
doa ala ere— begiak diz-diz, zenbait ikusleen erdian 
amaika tentelkeri esaten ari zana. Betetxoa egoki fa 
lendik ixilinefakoa izan ez ta orain ardiak atzetik baba 
bezela itz-jario zebilena. Bere moduz ari zan izkefan; 
bururatzen zitzaizkion txorakeri guztiak abotik esan, 
iñoren aufean ta ufutitik enfzuteko eran. Aren ingu
ruan bilduta neska-mutil asko zeuzkan, aundixeagoak 
ere bai; pafagafitzat zeukaten ta ergel-papera ñola
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egiten zuan ikusten. Zer esan ez zetorkionean ikusíeri 
batekin asfen zan. Au lofsafu ta beste guztiak areri 
begira. Ta onela lolo utsa egiñik ba’zebiíen arte artan. 
Beste batean pranfzesak perifan oi duten bezela, deika 
asi zan pizfizarak erakutsiko balitu bezela :

Entrez, passez, pour voir 
«toutes» Ies animaux :
I’áne qui danse, 
le cochon qui chante, 
la gallina «pura-pura» 
l’ours et la «txakura».

Uralako kankalua adi-eziñeko gauzak esaten en
tzun ziofenean aritu zitzaioten ezpañetan zer naste 
ote zerabilkien; ta prantzesen izkerari antzemanda, 
par egin bear «la txakura» esan zuanean.

Antonio, ordea, bertan zegoana, ezin ixilik egon.
—Prantzesez tutik ez zekitek efa beren buruak 

pranfzestzaf egin nai mugertzean (muga ondoan) bizi 
diralako; arfean oriek prantzesez nik lafiñez baño 
gutxiago zekitek, aisa.

Esana esan, tirafzen dio irundarak muturekoa — 
len begiratu txara egin ziona izaki— ta, edo neuria 
gaizki arfu ala Antonio-k burua makurtu, orain ere 
ekaitza buru-gañefik aldendu.

¡Nork esan bear, Juanfxo ta zilargiña Anfonio-ren 
aldezka! Jafi ziran tarteko ta egiñalean eragotzi zioten 
irundarari jofzea. Aldizka ba’zirudian biak bofa bear 
zifuala, alako sasoi oneko mutila zan ordurarfe ergel- 
-utsa zebilena; orain, ordea, bere kemen guzfiaren 
¡abe, ez zuan ematen burutik gaizki zegoanik.

Antonio, kopeta ilunduta, berfan gelditu zitzaion, 
Gibelaundi urkapean baño lasaiago. Tartekoak, kan- 
potara barefzearen, aitzaki guztia Anfonio-ri ematen.



Alegia ez jaramonik egiteko, iñorengatik txarki min- 
tzatzeko grin txepela zeukala ta bein baño geiagotan 
«no quiero»-ko ederak artua zala, ezertzat uzteko. 
Baño bereala irundafari lagunak etori zitzaizkion eta 
baita besteeri. Ta len Antonio-ren arlo bakafa zana, 
une onetan guztiak alkafen aufezka jafi, asafean irun
dafen eta usauritafen aitzaki befiak sortu zituztelako. 
Pelotakari utzi zioten, enparantzako ozte guztia bildu 
zan, itzak eta itz gogofak nork jaso aidean : «—Betor 
onera.—I ez aiz gauza.—¡Jo ezak!», ta eskefak Pauli- 
no-ren etoferakin aurkalarien indafak berdindu edo 
Antonio-ren aldera geitu zirala, bestela ezin geiagoan 
batzuen batzuek julipa edefa artuta egon bearko 
zuten.

Naiz iskanbiiak ofen itxura txafa artu, usté baño 
lenago paketu ta andik pixka batera jendea len bezin 
lasai asi zan. Urte artako jaiak utsagaíik ez ziran on
dafu. Ta guztia Antonio «baboa» zala-ta.

«Tukuiu»-eneko baztafean emen aipatu ditugun 
neska geienak edo guztiak zeuden mordo batean : 
Josune, osfafuko alaba, zutik ate-ondoan, ta Karmele, 
irundafa; Mirele ta bere aizpatxoa, Elizondo-koak; 
Biforene ta Ester, donibandafa. Martin ere an zan ta 
gure arloarako zer ikusi ez duten beste usaurilar gaz
te bafzuk. Batzuk eta besfeak exerita, len esan dugun 
bezela, mai efa aulki aiefan, mutilen eta neskaen ar
tean bear bezelako tartea zegoala.

Mutil gazte aien artean guzifakoak ba’ziran : izki- 
rimirizalen bat, sila okefeko aldera jarifa bear ez daña 
esateko adafa oriza tartean artzen dufeneko besfe; 
mufil eratsuak, egokiak, alik-eta garbien itzegiteko 
leiatzen diranefakoak, zurikafzaleak...

Arte artan, ereslariak asi bitartean —seiak bereala 
joko zuten— jardun polita zerabilkiten gazte atsegin-
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gafi aiek. ¡Zer samiña orain oren zintzo ía burudun 
izan ía gero burua galduta dantzarako Iotu-beafa!

Maríin bere aria iruíen ari zan. Al zuan bezin ongi 
eía egoki zetorkion guzíiían, bere naia Mirele-renfzat 
zala erakufsi nai zion. Mufil apalagorik ezin arkitu, 
on-utsa zegoan. Nondik bere atsegin izan ta bere din 
agertu nai. ¡Zein polita zegoan! Ura kenduko ba- 
lioíeke, arek ezetsiko balio, berak beretuko ez balu, 
zer gaitz goria!

¿Trinkeíea? «Anfxitonea» ederena (Elizondo-koa); 
kaska motsak baño, mototsak naiago (Mirele-k ile 
luzeak izaki), ía Iodixka baño nexka mexka obeío. 
«Nexka mexka»-k par eragin zion Mirele-ri. Maríin 
zein aldeíatik zebiíen ederki uleríu zuan Mirele-k eta 
besteren batzuek ere b a i: mutilaren esanak txuxenka 
zijoazen neskarengana ía, egia esaíeko, ez zioíen 
batere miñik ematen; atsegiña, ordea, bai. Aitoríu bear 
dugun gauza da Martin-ek araísalde arían bere irufe- 
gia ederki zeramala fa orainíxe igazko an berfan 
alkafekin egona gogoratufa, orduko sasoi berean 
jarfzen ari zan neska. ¡Gizonaren menderatu-beara!

Baño une batean an gertafu zana sinisíera emaíeko 
egizko irakurgai onen egileak ezin asmatu ñola esan, 
balez ere bi gazfe aiek leialak zirala adiízera emanda 
gero.

Ereslariak bat-batean asi ziran ta Martin-ek, aitzin- 
-gibel so-egin gabe, iñor aufea afapafu ez zezaion, 
berarekin nai izan zuan Mírele danfzarako. Musikaren 
ofsak bear baño geiago alaifu len alaifxo zegoana ta, 
agidanean ariñegi, danfzarako keñua egin zion 
buruarekin neskafxari. Mirele-k burua makurluía ez 
zion deus jaramonik egin. Orduan Martin altxa ta 
bereganafu zitzaion ta dantzarako befiz eskatu 
zionean :
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—«¿Usté al duzu zakarkeriak eder zaizkiíela, edo- 
-ta, zertzat artu nazu?»—erantzun zion.

Martin otzandu zan, bere adore guztiaren jabeía- 
suna beafekoa izan zuan itxuraz aterako ba-zan, ta 
barkapena ta zor zitzaizkion itz onak esanda beriz 
ere dantzarako eskatu zion. Neskak ezezkoa eman.

Tximista lertuta bezin zearo ixildu ziran guztiak. 
Banaka batzuk altxata dantza-plazara abiatu ziran. 
Martin-ek, lotsaren Ioísaz suminduta, bere exeri-tokia 
artu zuan arpegiko zimufik gabe.

Karmele-k berekikoz : —Damutuko zain.
Josune-k : —Ederki egiña.
Bitorene-k : —Tamala da orixe.
Ester-ek : —Neri eskatu balida...
Neskameak : —¡Tuntun alen tuntuna!
¿Damutu? Kopeta ilunduta, burua erne, zipotz- 

-itxuran, aldi batean iraunaren, gaizki egiñaren da- 
mua ba’zetorkion. Ta geienak dantzara aldeginda ia 
biak bakafik gelditzen ziran alako batean, neska 
altxatu ta bai dijoakio.

—Nai ba-duzu dantzatuko dugu —esaten dio.
Besteak ezetz buruarekin.
Orduan agitz lofsafufa :
—Oizon dan gizonak ez dio ezetzik esaten neska 

bateri.
—Neska dan neskak ez dio mutiiari dantzarako 

eskatzen.
—Len ezetz esanda agian gaizki egin dutalako, 

nere zora ordaindu nai nizun.
—Zuk neri lenago ezezkoa eman eta orain nere 

txanda; ofa zofak kitatzeko besíe era bat.
¡Ene, ene, ene! ¿Zerk eldu zien gazte aieri? Bi 

bildots bofokan, esango genuke. Gure bizitzan bai 
dira etxetik atera bear ez genukean egunak eta aiek
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biak afatsalde artan kaleratu ez ba-ziran obeto lijoa- 
kie. Baño ¿nolatan sortu zitzaizkien ofelako kemen 
eta galenak? Emagun Martin zakar xamar aritu zala 
keñuarekin, Mirele afoxkotu ta Martin zertzaz mindu 
ba’zuala. Baño ¿neska mutilaganatu? ¿Ta mutil zi- 
talak bidaldu? jjesus, Jesús, Jesús!

Utzi dezaiogun denborari bere lana egiten, biotz 
aiek baretu difzan, guk ez dugu nai aien bafuetan 
sartu. Denborak berea egingo du. Aldia ez balitz 
negafez igaroko bear genuke gure bizitza etxekoren 
bat ilez geroz.

Guztiak plazaratu dira. Ase ta 1er dabiltza baltsa- 
zale nasiak. Oraintxe dantzalotu-zaletasuna ederki 
etxeratu zaigu euskalduneri. [Ta nik al dakit noiz arte! 
Martin eta Mirele ezik, beste guztiek bein-edo-bein 
alkafekin topo egiten zuten. Ez batek, ez besteak, ez 
zuten iñorekin dantzan egin. Obe.

Usauri-ko neskatxak ba’zuten afats artako jakia.
(Jaraituko da).
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Bilbo’n, Euskaltzaindiaren etxean, 1927’ko Uri-
la’ren 27’an.
Aipatzen dirán euskaltzaiñ jaunok bildu ziran: Az

kue, Urkijo, Landefetxe, Eguskitza, Olabide, Altube, 
Intza, Lakonbe eta euskaltzain-ordeko Oleaga ta Or
maetxea jaunak. Otoitzez asi da batzafaldia.

I.—Jabón sailari dagozkion arazoak aipaturik, 
udara ontan egin dirán euskeraren aldezko lanez itz 
egin da. Aita Olabidek esan digu, Jesusen Lagundian 
euskera ikastea agindutzat ipiñi dala, angoxe novicio- 
arentzat, Ta Azkue jaunak Londresko liburutegian 
egin dituen lanen agerbide dat irakufi digu; antxen 
aztertu bai-dituMikoleta ta beste batzuen eskuidatziak.

II.—Eusko-Ikaskuntzak iragartzen diguna autuan 
erabili da. Onek aurtengo udaran, Udaraldiko ikasta- 
rotxo bat eragin du ta euskerari dagozkion salean, 
erabaki batzuek artu dira: Oietan bat auxe: Euskaltz
aindiak, Itz-befien ardura atazaz artu dezala, edo 
ontzat arturik orainartero babiltzanak, edo batzuen- 
batzuek onetsirik, edo bear diranak beronek sorturik. 
Lan au ezin egin Iiteke berialako batez, eskaliak nai 
duten bezala, baizik asti ta pitinka ibili bear da lan 
onen elburuan. Gañera Euskaltzaindiaren lengoxe 
lana da auxe, ta utsune abek beteko dirala deritzagu, 
esku-arteko iztegi befia argifaratzen danean. Ara bes- 
te eskaria: euskalfzain Sebero Altubegandik auxe: jafi 
ditzala idazkitso batean, idazleak geienez egin oi di-



tuzten uísunak ía ongi idazíeko arau bafzuck. Alfube 
jaunak enízun du ía ezin ukatu duelako bere laguníz- 
arik, agindu digu arazo onen lana. Ta besíe gai baíz- 
uek bigaramonerako ulzi-ía amaiíu da baízaraldi 
auxe.
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Bilbo’n, Euskaltzaindiaren etxean, 1927’ko Ufi-
la’ren 28’an.
Aufeko baízaraldian aipaízen diran jaun berak da- 

íoz, Azuke maipuru dala.
I.—Len aiíatatu dirán lanak aufera eraman nairik, 

Azkue jaunak, alako araubide baízuek irakufi dizkigu, 
baíez ere iíz-befien soríze edo arbuiari dagozkienak. 
Garbi eia argi egindako arautxo abek euskaltzaiñ ba~ 
koitzari bialiko zaizkio, garai eta adi onez zerbait 
egin edo erabaki dedin. Azkue jaunak befogei urte 
abeían oraiñaríeño sortutako itz-berien xefenda bere- 
ganatuía dauka. Fonetismo berezi baten baíasuna 
eragin bear da fa era batez idazkera ía morfologiari 
dagokiena.

II. —Aiía Inízak irakufi dizkigu, Aiía Jusío Moko- 
roak Lardizabalen Tesíameníu zar eia befiko kondai- 
ran idoro diíuen iíz-befi, esakuníz, joskera ta esake- 
rak. Lan auxe ezta nolanai egiña: onetsi du Euskaltz- 
aindiak eta b?ronen Euskera’n argiíaraíuko da.

III.—Eguskitza jaunak Mogel eta beste idazle batz- 
ueíaíik ateratako itzak ekafi dizkigu. Azkue jauna
ren iztegian badaude bañan beste adigai batez. Ore- 
gaíik argiíaraíuko dan izíegian ezafiko dira.

Ta besíe gairik izan ez da otoitzez amaiíu da baíz- 
afaldi auxe.
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Donostia’n, Eusko-Ikaskuntzaren Oela nagusian
1927’ko Aziía’ren 24’an.
Emen aipatzen dirán euskaltzaiñak bildu dira. 

Azkue, Urkijo, Landeretxe, Kanpion, Olabide, Intza- 
garai, Altube, Lakonbe Etxegarai. Urgazlerik batez.

I.—Kisaldatzea egin bear da, araudiak agintzen 
duenez ta autarkitara jo da. Euskaltzainburugorako 
onelaxe datoz autarkiak.

Azkue jaunarentzat 8 utsean I.
Iker-sail buru izateko: Kanpion jaunarentzat 8 

utsean I.
Yabon-sail buru izateko : A. Intzan 8 Urkijo jau

nari I.
Zadorlari : Intzagarai 8 Etxegarai I.
Diruzaitzarako : Altube jaunarentzat 8 A. Intzaren- 

tzat I.
Gutunzaitzarako : Lakonberentzat 8 utsean I.
Beaz beste bi urterako Euskaltzaindi-kisa onela 

izango da.
Euskaltzainburu: Azkue. Iker-sail-buru : Kanpion. 

Yabon-sail-buru : A. Intza. Zadorlari : Intzagarai. Di- 
ruzai: Altube. Gutunzai : Lakonbe.

II.—Itz-befiak sortu edo lendik diranak azterfzeko 
eta Iztegi beriaren gertu-lanak eragiteko batzorde bat 
sortu ta batzorde auxe Azkue, Altube ta Eguskitzak 
egingo dute. Lotazilan astero bilduko dira Bilbo’n ta 
abek egingo duten lana Euskaltzaindiak ikusiko du 
Ilbeltzeko baízaraldietan. Ez da beaz Lotazilan batza- 
raldirik izango.

III.—Ormaetxea jaunaren idazki bat irakuri degu ta 
idazki onen bidez, berak gertu duen iztegiaren antz- 
bide bat ematen digu. Idazki ori len aipatu degun 
batzordeak erantzungo dio.



IV.—Kaiefano Itufioz apaiz jaunak Euskaltzain
diari idazki bat biali dio. Ez da aitzakotzat artu.

V.—Azkue jaunak irakufi digu : Apéndice a la 
Morfología : epéntesis. Gero beste bat: Repartición 
semántica deitzen daña.

Ta beste gai batzuek bigaramonerako utzirik otoi
tzez amaitu degu batzafaldia.
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Donostia’n, Eusko-Ikaskuntzaren Gela nagusian
1927’ko Aziía'rcn 25’an.

Aufeko agirían aitatu dirán euskaltzaiñ jaunak 
batzafaldian daude. Azkue maipuru. Otoitz egin da.

I.—Azkue jaunak txosten bat irakufi digu, r ñola 
ibili bear dan adierazirik : bai konsonante aufean bai 
vocal taríean. Altubek ere bere aburua azaldu digu, ta 
konsonante aufeko r mafatua alperikakoa deritza. 
Luzaroan autuan egon ondoren auxe erabaki da :

«/? mafatua, vocal artean bakafik azalduko da. 
Mafatua ere etofiko da itz aben azken-izkian : Ur- 
(uf-avellana) ta Zur (recto, económico, cicatero)».

II.—Badira euskal-idazleak, guión edo arbatxoa 
erabiltzen dutenak declinación edo itzeko gorabere- 
tan : arbatxo ori garbi azaltzen zaie : edo Bilbo ko 
edo Agurea'ren idazten dutenean. Euskaltzaindiak 
deritza, ez dala arbatxo ori declinacion-an jafi bear : 
ez dute beste izkuntzak erabiltzen, geon declinaciona 
baño ilunagoa erabili-afen; eta etzuten ere ofelako 
mutufik erabili lengo gure idazle zafak. Gañera beste 
toki askotan erabili bear litzake senaz ibiltzekotan. 
Besfe batzuek, i azkenki danean y  egin oi dute,
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vocal-i erazten zayonean. Ontan ere erabaki bat on 
litzake. Urengo batzafetarako utzi da.

III.—Landefetxe jaunak Zuur-itz batzuek irakufi 
dizkigu. Euskera-n azalduko dira.

IV.—Aufeko batzafaldian, batzorde bat sortu da 
Iztegi-lanak gertutzeko: Batzorde ortan, Altube ordez, 
Olabide izango da : ta Gabonetako opor-egunetan sei 
edo zazpi txandaz bildu litezke.

Ta beste gairik izan ez-ta otoitzez amaitu da 
batzafaldia.

Bilbo’n, Euskaltzaindiaren etxean 1928’ko Ilbel-
tzaren 26’an.
Aipatzen diran euskaltzaiñ jaun abek datoz: Azkue, 

Urkijo, Landefetxe, Eguskitza, Olabide, Altube, Intza, 
Lakonbe ta urgazletatik Ormaetxea. Otoitzez asi da 
batzafaldia.

I.—Poz aundiz ikusten du Euskaltzaindiak, Iruñako 
Udalak, Iendikako erabaki bat jafaiturik, aurten ere 
euskal-idazle batzaldia eragiten duela. Batzaldi ontan 
gai bikañak azaltzen dira, bai idazle gazteentzat bai 
zafentzat, guziak ordea euskeraz idatzi beafak Zorio- 
nak damazkio Euskaltzaindiak Iruñako Udalari ta beste 
Udal ta Aldundiak ofentxen ereduz balebiltz, ainbat obe.

II.—Azkue jaunak berak egindako lan bat irakufi 
digu, ta erderaz dakar idazkain auxe: «Neologismos 
formados a imitación de otras lenguas». Iztegiari da- 
gozkion gai batzuek ongi ta ongi erakanz, bere lana- 
ren oin, alemaneraz idatzitako liburu bat izan zaio: 
Alemanian noski eztabaitagogofa sortu da, itz-befiak 
dirala bidé. Adierazten digu gañera, zer egin degun 
lan ontan, alemanak ere beren alderdian zer dakarten,
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geyenaz bata beste onura gutxiz: ofegatik dio, arlo 
gaitz onek beartzen gaituenez, arduraz eta begi zuze- 
nez ibili bear degula. Bañan euskal-idazleak oju ta 
oju daude, itz-befi oien eske, efez ía aixa idatzi deza- 
íen, erderara ezertan jo gabe.

Euskal-idazleak Euskaltzaindiari egin dioten eska- 
ria, Eusko-Ikaskuntzaren bitartez ta joan dan udarako 
ikastaro motxaren ondoren auxe izan da: Euskalfz- 
aindiak, berari dagokion nagusitasunez, sofiu edo 
bila ditzala itz-befi txortatxo oiek. Ortan jardun du 
euskaltzaindi-batzorde batek, amar egunen bitartean, 
ta Batzorde onen lanak oraintxe dakuskite beste eus
kaltzañak. Batzorde onen lanak oso-osoak izan dira- 
lako, Azkue jaunak besfe euskaltzaiñengandik auxe 
iritxi nai luke: Aurerantzean, bi ila betetik bein Batz
orde au bildu dedila, asitako lanak jaraitzeko. Baietz 
dasaiote euskaltzaiñ geienak, Urkijo ta Lakonbe bes- 
te alde izanik. Abek diote: Ez duela Euskaltzaindiak 
itz-befi oien sortzale izan bear; baizik idazle berak ta 
efiak sortu ta pixtuarazi bear dituztela, idazki-lanak 
aufera dijoazenez ta efiak eman litzazkenez (1)

Ta beste gai batzuek bigaramonerako lagarik 
otoitzez amaitu da batzafaldi auxe.

Bilbo’n, Bizkaiko Aldundi-jauregian 1928'koll- 
belízaren 27’an.
Aufeko agerian aipatzen dirán euskaltzaiñ eta ur- 

gazlea batzafaldira datoz ta asipeneko otoitza egin 
du maipuru jaunak.

( 1 )  G a u z a  s a i l a  d e r i t z a t e l a ,  i t z - b e r i e n  a r a z o  a u x e  i í a b e t e  g u t x i  b a r u  e r a b a -  

k i t z e a ,  a u  d a ,  e s k u - i z t e g i a  e g i n  l i t e k e n  a s t i  l a b u r e a n .  B e r e n  i r i t x i z  l e n b i z i k o ,  

e s k u - i z f e g i  o n e k  a z a l d u  b e a r  l u k e  t a  g e r o  b e s t e  e k i t a l d i  b a t e a n ,  a s t i r o  t a  s a k o n -  

k i ,  i t z - b e f i  o n e n  a r a z o a  a r l o r a  e r a k a f i .
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I.—Aita Infzak Naporan bildutako itz-beri batzuek 
dakarzki, Iztegi befiari ezari bear zaizkionak. Aita 
onek berak ekari dizkigu Prantzizko Iribafen jaunak, 
Anizko apaizak, bildu dituen beste itz-beri batzuek. 
Len ere jaun onek berak beste itz-befi-fxorta biali 
zigun.

II.—Eguskitza jaunak ere badakarzki Bizkaian eta 
liburuetan bildu dituenak.

III.—Lakonbe jaunak irakuri digu Pierres Laffitte 
apaiz gaztearen lan bat. Euskal-aditza gai dakar.

Euskaltzaindiak apaiz jaun au urgazle izendatu du, 
orain gutxi il dan Darricarrere jaunaren ordez. Onen
il-samina batzafaldian azaldu da.

IV.—Diruzaiak urteko diru-gora-berak adierazi diz
kigu ta aurtengoak ere, gutxi gora-bera, berdinak 
izango dirala esan digu.

V.—Azkue jaunak Iruñako Apezpiku jaunaren es- 
kutitza irakufi digu. Euskeraz idatzia da ta Gazteizera 
datorelako zorionak agertuz idatzi zitzaionen erantzu
pena da.

Ta besterik izan ez da otoitzez amaitu da batzaf
aldia.

Donostia’n, Eusko-Ikaskuntzako gela nagusian,
192?’ko Epaiía’ren 29’an.

V  *

Batzafaldi ontan euskaltzaiñ jaun abek bildu dira: 
Azkue, maipuru, Kanpion, Urkijo, Landefetxe, Egus
kitza, Olabide, Altube, Lakonbe, Etxegarai ta Intza- 
garai ta urgazletatik Aita Soloeta-Dima. Otoitzez 
asi da.

I.—Azkue jaunak j  edo Aren autua euskaltzaiñ 
artera dakar. Diyo, /'-tak, euskal-abotan, iru aboskera
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dituela : bai /-gazfelarena, bai /  laziotarena, bai y  
grekotafena. Berari deritza, /-fa idatzi litekela; bañan 
aren da aren, euskaldun guziai otoitz egin bear zayela, 
/-ren otsaz befi esateko.

Beste aburu kat dakar Alfube-k, esanik, itz-aufez 
j  idatzi bear dala fa euskaldun bakoifzak bere eriko 
aboskeraz esan.

Eguskitza jaunak diyo, Alfube-k eta Azkue-k 
autuan jafaitu dezafela, arlo auxe ongi aztertu arte: 
edo autua ofela zatitu : Io itz-aufetan j  idatzi bear al 
da? 2o Nolako abozkeraz ofelako edo alako erifaldean 
esan dirán aifortu bear al da? 5°/-idatzi-afen, euskal- 
dunai otoitz egin bear al zaye, /-ren abozkeraz esateko?

Luze dijoalako, bigarko utzi da erabakiya.
II.—Eguskitza jaunak aditz-aufetik dabilen era 

aufezkiya dala diyo ta ez artezki ra, batzuek esaten 
dutenez. Urkijo jaunak erantzun diyo ta ez da eraba- 
kirik artu.

III.—Lakonbe jaunak, urtearo, asteko egun ta iíe-n 
izen banaroak ekafi dizkigu.

IV.—Altube-k esan digu, bera ezin izan litekela 
Euskera-ko Zuzendari, Bilbo’n bizi ezin dalako.

Ta besfe gai bafzuek bigaramonerako ufzi-ta 
otoitzez amaitu da batzaraldiya.

Donostia’n, Eusko-Ikaskuntzako gela nagusian, 
1928’ko Epaiia’ren 30’an.
Aufeko batzafaldian aipatzen dirán euskaltzañak 

datoz.

I.—Azkue jaunak ekafi digu lan bat: Irun-Ondaf- 

abi ta Oyartzun-go aditza.



II.—Atzoko /-taren autua beritu da; erabaki bat 
artzeko asmotan. Kanpion fa Olabide jaunak diyote 
izkiyen abozkeran, ñola esan ala idatzi bear litzakela, 
/-fa auxe non nai egon-afen. Beaz, j  esan ezkero, j  
idatzi: /  esan-da, /  idatzi ta berdin y  azaldu ezkero.

Altube-k bere aburua eutsi dakar: Azkue-k ere 
bai ta autarkitara jo bear dala-ta, Altube jaunaren 
aburua autagafi jari da : Itz aufe guzitan j~fa ipiñiko 
da, naiz efi batzuetan beste abozkeraz esan : 

Aufarkiyak onela datoz : 6’ik bayetz : 2’ik ezetz ta 
bi utsetan.

III.—Esku-iztegiya egiten ari dira bafzordeko 
jaunak, Ormaetxea Nikolas jauna lagun dutela. Itz- 
befi asko (neologismo) sortu dituzte, bañan abek 
¿lengo itz-artean, beren lefoan, joan bear al dute, 
edo iztegiyaren ondoren, toki berezi batean? Auxe 
luzaroan aufuan erabili da, bañan azkenez, autagafi 
izan dedin, Urkijo jaunak auxe azaldu digu :

¿Izfegi befi ori neologismoak bafenen dituela azal- 
duko al da, edo iztegi-lekora, toki bereziyan?

Neologismoak iztegiyaren atzetik, toki bereziyan 
dituela 6-k esan dute : bafenen difuela 4-k.

V.—Ormaetxea jaunak izfegi-jardunean, oraiñ ar- 
teraño egin duen lana euskaltzaiñ jaunai azalduko 
diye, ufengo batzafalditan.

VI.—Ufengo batzafetarako Lakonbe jaunak, Eus- 
kal-zenbakitzavoko datozen lanen azterpen labur bat 
ekariko digu.

Ta beste gairik izan ez da otoitzez amaitu da 
batzafaldi au.
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Bilbo’n, Euskaltzaindiaren etxean, 1928’ko Ori-
la’ren 14’an.
Batzar ontara euskaltzaiñ jaun abek datoz: Azkue, 

Urkijo, Landefefxe, Eguskitza, Olabide, Altube, Intza, 
Lakonbe eta Etxegarai. Urgazletatik Ormaetxea jauna.

I.—Yabon eta iker-sailari dagozkien arlo batzuek 
begira ta azterfu ondoren, Euskaltzaindiak, arloan luze 
ari ta gero erabaki auxe artu du: J-taz idatziko dira 
itzaufe abek: Jauna, jan, jafaitu fa besfe idekoak. J-ta 
onen abozkera, irufara, euskalkiefan, biurtu Iiteke: 
edo españetafenera edo pranízeztafenera edo laziota-

' fenera.
Euskaltzaindiak euskaldunai otoi egiten die itzauf- 

eko j-fa ori laziofafenez erabiltzeko are geiago, aboz
kera otí oso ezagun dan efietan edo afigafi ez derifz- 
aienefan.

II.—La Haya deitzen dan Holanda’ko efian oraintxe 
gutxi dala, izkuntz-bafzar nagusi baf izan da fa 
Urkijo jauna antxe azaldu zan Eusko-Ikaskuntza fa 
Euskaltzaindiaren izenez. Urkijo jaunak esan digu 
angotxe batzafaldi fa gañerakoak oso gain-gaiñekoak 
izan dirala la abefan noski gure euskera aifatu dala. 
Ardura aundia erabili dute ango balzarkideak, batza- 
faldiko gai guzifan bañan batez ere edo bestien gain, 
abetxek azaldu dira arduratsuen: Fonetica-rzn bafa- 
suna efa Atlas LingUístico-zn egipidea.

Leo Spinfzer jaunak adierazi zuen, etzala ertsi ta 
ufi ibili bear Atlas-ko lan abefan, pranfzezfar batzuek 
derifzatenez, baizik lasai ta banarago izkelki bakoifz- 
ari dagokionez. Batzar-txikitan itzaldiak egin zituz
ten gure urgazle dan Saroihandi jaunak efa gure eus- 
kalfzainkide zaigun Lakonbe jaunak: aren gaia eus-
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kal-aditza izan zan; onena beriz, aste, il ta urte aroa- 
ren izenak.

III.—Azkue jaunak irakufi digu alako idazkifxo 
bat, esanik, Euskaltzaindia esker-zofetan dagola, 
geon artetik oraintxe joan zaizkigun bi gizon argits- 
uen ganontz. Bata Aureliano Galartza da. Gizon oni 
zor zaizkio Bizkai-Aldundiak ipiñi zuen euskeraren 
ikastaroaren lenbiziko onak. Ofegatik Azkue jaunak 
beroni eskañi dio berak idatzirik daukan irakurgai 
Latsibi. Au ez da oraindik argitaratu eleztizalerik 
azaltzen etzaiolako: egileak noski gipuzkeraz idatziko 
balu, izango luke nork argitara bota. Beste gizon 
omengafia Juan Karlos Gortazar da. Onek, afeta aun- 
diz, Azkue jaunari lagun egin zion, bai Peru-Abarka- 
ren itzulpenean, bai Eguzkia ñora deitzen dan antzer- 
kian, bai Iztegi Aundiaren lenbiziko lanetan.

Ta beste gai batzuek bigaramonerako utzirik, 
amaitu da, otoitz egiñik, batzafaldia.

Bilbo’n, Bizkai - Aldundian, 1928’ko O fila’ren
15’an.
Batzafaldira aufekoak eta Gabriel Manterola ur- 

gazlea datoz.
I.—Jofaila-ren lenbiziko egunez amaitu zan Eus- 

kal-Zenbakintza gai duten lanen epea. Lan abek az- 
tertzeko izendatu zan batzordeak, bere erabakia dakar. 
Bi lan etofi dira: baf euskeraz idatzia; bestea alema- 
neraz. Ez batak ez besteak ez dute epaileen gogorik 
bete, uísune batzuk badituztelako ta naiko ezagun zilz- 
aizkien oarpide batzuek altatu ez dituzfelako. Ala ere, 
saritu nairik egile-lanak, badutelako beste aldez beren 
osamena, auxe erabaki da: 350 peseta emango zaiz-



kio Giese jaunari, bere alemanerazko lanagatik: 150 
peseta José Zabala-Arana apaiz jaunari bere euskeraz- 
koagatik.
Urteroko Schuchardt sari auxe datoren urtean irakur- 
gai (novela) lan bati emango zaio. Irakurgai au edo
zein euskalkitan idatzi liteke ta datoren Joraila-ren I- 
rako biali bear dira onetariko lan guziak Euskaltzain
diaren etxera, Ribera 5, Bilbao, beste batzaldietan 
izan oi dirán araupidez.

II.—Altube jaunak irakuri digu Aita Eromaldo Gai- 
doz-en Yosukistoren nekaustea-v\ dagokion txosten 
bat. Txosten onek aita Galdoz-en lana onesten du. 
Gipuzkoa-ko Aldundiak, auxe dala-ta, geon iritxia 
eskatu digu. Euskaltzaindiak, erantzupenez, Altube- 
ren txosten oneslea bialiko dio.

III.—Azkue jaunak bi lan irakufi dizkigu: bata 
Neoflexismo, au da oraingo idazleak an eta emen da- 
rabizkiten adizkera befiak; ta beste bat efiak oitu oi 
dituen neurtizkerak.

IV.—Altube, Eguskitza, Intza ta A. Inazio Ajan- 
giztafak izíegi befirako itz befi batzuek ekafi dizkigu- 
te. Aita Intzak, gañera, euskal-esaera zefenda befia.

V .—Luze ta astun itz egin da iztegi befi ía neolo- 
gismoz ta erabaki batzuek aríu ere bai, batzordearen 
geroko lanetarako.

VII.—Lakonbe jaunaren, bidez, Bretona-íar Iztegi 
bat datorkigu, angoxe Izkunízaindiaren eskeniz. Es- 
kefak agertzen zaizkio.

VII.—Euskaltzaindiak, atsekabezko oroimenaz ai- 
pahi ditu orain gutxi il zaizkigun gure urgazle Lardi
zabal Aita ta Aureliano Galartza jauna (G. B.).

Ta beste gairik izan ez da otoitez amaitu da batzaf- 
aldia.
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Donostia’n Eusko-Ikaskuntza’rcn gela nagusian,
1928’an Uriía’ren 25’an.
Emen aipafzen dirán euskalfzain jaun abek datoz: 

Azkue maipuru, Kanpion, Urkijo, Landeretxe, Olabide, 
Infzagarai, Altube, Intza, Lakonbe, ta Etxegarai. Ur- 
gazlerik batez. Otoitzez asi da batzafaldia.

I. -Jabon-salari dagozkionetan : Aita Intza-k Ola- 
guen egitera dijoazen euskal-egunaren befi eman 
digu : Iruña-ko Seminarioan, euskerazko ikastaroa 
ñola dabilen, adierazi digu : Pilosofiako lenbiziko 
urtekoak, egunero izaten dute: latiñeko laugafengoak 
bi egunetik bein : bertako irakasle jaun Intxaufondo-k 
orainfsu argitaratu du : «Modo práctico de aprender 
el euskera».

Azkue-k esan digu : Bilbo’ko Instituto’n bi gela 
eskeintzen dizkigutela, gure lantegiak antxe jartzeko. 
Sala de estudios deitzen dan gela-nagusian, gure 
etxeko alki-mai ta orma-irudiak jafi genezazkike, ta 
bertan batzafaldiak egin. Azkuek gure irifxia eskatzen 
digu. Euskaltzaindiak dasayo eskeñi ori jaso bear 
dala, bañan gure batzafaldiak, inoren eragozpenik 
gabe egitekotan.

Azkuek berak esan digu, joan dan urtearoan, gure 
batzafaldiak bi ilebetetik bein izan dirala; bañan 
auferantzean ilero izan bear lutekela. Baietz erantzun 
du Euskaltzaindiak.

II.—José Migel Barandiaran jauna, beronek egin 
dituen euskal-folklore lanagatik urgazle izendatu degu.

III.—Azkuek erabili ditu autuan : Diccionario- 
Gramatika fa Diccionario de la rima; abetzaz ugari 
fa arfez itz egiñik.

IV.—Azkue jaunak bere lana irakufi digu: Estudio
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de la Sincopación. Aztertu ditu : bizkaifaren conjun
ción bere: lez, I¿gez-en ordez dabilena ta ba hada
ren ordezkoa. Urkijok esan d iyo: ongi daude lan 
abek, bañan Euskaltzaindiak oraintxe jardun bear 
lukela Iztegiari dagokiyon lan arduratsuan. Auxe era
baki da ta bertatik asi gera neo/ogismoen sala 
aztertzen.

Ta beste gai batzuek bigaramonerako utzi-ta, 
otoitz egin fa batzafaldia amaitu da.

Donostia’n, Eusko-Ikaskuntzaren gela nagusian  
1928’ko Urilaren 26’an.
Aufeko batzafaldian aipatzen diran euskaltzaiñ 

jaun berak datoz. Otoifz egin da.
I.—Lakonbe jaunak esan d igu: Catecismo zar 

baf idoro duela fa berau ongi aztertu duela. Euskal- 
katekisma onen lenbiziko agefaldiko ale bakafa Pau- 
en dago. Bigafengo aldiz Akiz-en azaldu zan fa onen 
bakafa ere Burdigalen dago. Gogoz entzun dizkiogu 
befi abek.

II.—Aita Intzak Napafoan arkitu dituen esaera zar 
batzuek irakufi dizkigu.

III.—Altube jaunak, Gaubeka ¡ranearen eskutitz 
bat irakufi digu : Gaubekak nai luke Io Liburutegi 
euskaldun bat iratsi, lengo edo oraingo liburuak irar- 
turik, fa 2o onen iritxipena Euskaltzaindiari eskatu. 
Lan ontarako Euskaltzaindiak eman bear lioke soros- 
pen bat. Erantzun bear zaio : Eusko-Ikaskunfzak, 
berak aipatu duen asmoa, aspalditxo darabilkiela fa 
ari zuzendu bear diola bere asmo auxe.

IV.—Aita Iraizoz-ek biali dizkigu Izfegirako itz 
befi batzuek. Jaso ditugu.



V.—Etxegarai jaunak esan digu zertan dan ta ñora 
dijoan oraintsu sortu dan: Federación de acción po
pular vasca. Etxegarai beronek Euskaltzaindiaren 
ordetza bazkun befi ortan egin lezake.

VI.“ Euskaltzaindiak jardun du Iztegi befiko neo- 
logismo-íaldea aztertzen ta atzoko ta gaurko lanaz 
Abogado arte iritxi da.

Ta beste gairik izan ez da otoitzez amaitu da 
batzaraldia.

-  58 -

Bilbo’n, Euskaltzaindiaren etxean, 192 8 ’ko Azi-
ía’ren 29’an.
Batzaraldira euskaltzaiñ jaun abek datoz: Azkue, 

Urkijo, Landefetxe, Eguskitza, Olabide, Altube, Intza 
ta Lakonbe: urgaztetatik Ormaetxea jauna. Otoitz 
egin da.

I.—Aita Intzak, Olague’n, Napafoan, oraintsu 
egindako euskal jaien befi eman digu. jakiña da, 
euskal-jai abek Napafoako Euskeraren Adiskideak 
egin dituztela ta beren e'uskal-lanetan aufera ta aurera 
dijoazela, begien aufe dago : áixfian, éuskal-bilkun 
onek, Azkue jaunaren eta Aita Donostiaren abestí- 
Iiburuetatik ateratako abesti-xorta argitaratu du.

II.—Azkue jaunak bere lan bat irakufi digu : Capi
tán Úuvoisirízn esku*idazki bateko arloa dakar, gra- 
matikari dagokiona. Azkue berak aitortu digu, Capí- 
tan onen lanak baduela zer gora ta zer ikasi, garai 
antziñan idatzia dan ezkero.

III.-“-Euskaltzaindiak, aufeko batzaralditan erabaki 
zanez, Iztegi befiaren lanari gogor ekin dio; bañan 
lan ontarako afífacrorízn ardura-arduzazko ikasbide 
berezi bat egin bear da, efex ta lirainki itz-befi edo



neologismoak sortu ditezen. Nai luke Euskaltzaindiak 
len bai len Iztegia argitaratu bañan itz-befien sail 
onek garaia bear.

IV,—Altube jaunak, anda emen, onlako fa alako 
liburuetan hildufako itz eta esakun, Azkue jaunaren 
Iztegi aundian ez daudenak, irakufi dizkigu. Beste 
ainbat Eguskitza jaunak, Aita Lhandek oraintsu argi
faratzen duen iztegitik bilduak.

V.—Joan dan ilean esan bear zan batzaraldi- 
aufeko Espíritu Sanfuaren Meza etzan eman, aztu 
giñalako. Biar Euskaltzaindia Santiago Elizara, goi- 
zeko bederatzitan, Mezara joango da. Meza Aita 
Intzak emango du.

Ta besfe gai batzuek bigaramonerako utzirik otoi
tzez amaitu da batzafaldia.

Biibo’n» Euskaltzaindiaren etxean, 1928’ko Azi*
ía’ren 30’an.
Aufeko batzafaldian aitatzen dirán jaun berak 

datoz. Otoitz egin da.
I,—Aita Intza-ren bitartez, Euskaltzaindiak artu 

difu Aita Afayoz eta aifa Ikastegietak, Iztegi befirako 
egin dituzten lanak. Ongi egiñak daude. Atsegin 
aundiz artu ditu ere Iñazio Mari Efxaidek Iztegirako 
bialízen dizkion txartelak. Abek ere ederki egin eta 
tajutuak daude.

Euskaltzaindiak biotz-biotzeko eskefak jaun abei 
damaxkie.

H.—Aifa Intzak dio : Aita Pastor Afayoz-ek bere- 
biziko lan saltona dakarkigula Izfegiaren arazo ontan 
ta zerbaitez saritu bear lifzakela. Baietz dio Euskal
ízaindiak: ta saría izango da idaz-fresna edo maquina,



-  60 -
ez befi-beri erosia, baizik len dabilen befi xamafen 
baf. Onfarako 200-dik 250 pesetaraño eraiki litezke. 
Eroskefa al bada, Monte de Piedad Munizipal-zn 
egin bedi.

III.—Barandiaran José Migel jaunak, berefzaf auke- 
rafu zan urgazlefza oniritxirik, eskefak eman dizkigu.

IV.—Lakonbe jaunaren bidez, artu du Euskalfza- 
indiak Sur l'Histoire du Bretón deitzen dan liburua. 
Emile Ernault bere egile jaunak Euskaltzaindiari 
eskeitzen dio. Eskefik asko.

V.—Itzberi-azferkefan batzafaldiko garairik geiena 
igaro dute euskaltzaiñ jaunak, ta Actividad arte 
iritxi dira.

Ta beste gairik izan ez da otoitzez amaitu da 
batzafaldia.

Donostian, Eusko-lkaskuntzaren Gela nagusian,
1928’ko Lofazila’ren 19’an.
Batzafaldi ontara emen aipatzen diran euskaltzaiñ 

jaun abek datoz: Azkue, Urkijo, Landefetxe, Olabide, 
Lhande, Intzagarai, Altube, Intza, Lakonbe, Etxega
rai ta urgazletatik Ormaetxea jauna.

Otoitz egin da.
.1.—Aita Intzak esan digu, Iruña-ko Apezpiku jaun

ak, oraintsu eman duela bere artzai-eskutifz bat, eus
keraz eta erderaz idatzia. Pozik entzun du auxe Eus
kaltzaindiak. Gazteizko apezpiku jaunari eskari baf 
egitea erabaki da: eskari au ordea, arpegi-arpegiz 
egin bear litzaioke: erderazko itzaldiak ziaro ultzeko, 
euskera besterik ez darabilkifen efietan.

II.—Aita Lhandek dio, efi euskaldun askotan, be- 
deratziurenak erderaz egiten dirala. Lenago ere ibili
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zuen Euskaltzaindiak arlo auxe, ía orduan bezela era
baki da. Apaiz jaunai galdetzea zer bederatziufen bear 
dufen Euskaltzaindiak igofi dezaien. Erabaki au ere 
Gotzai jaunari ifzez-itz egingo zaio.

III.—Gotzai jaunari itz egin bear zaio Santa Infan
cia deitzen dan aldirokoa ume euskaldunentzak eus
keraz argitaratu bear litzakela.

IV.—Iztegiaren lanetan jaraitu da, erderazko ade
man arte. Ta beste gai batzuek bigaramonerako laga- 
rik, otoitzez amaitu da batzaraldia.

Donostian, Eusko-lkaskuntzaren Gela nagusian,
1928’ko Lotaziía’ren 20’an.
Aufeko agirían aipatzen diran euskaltzaiñ efa ur

gazle jaunak batzafaldian bildurik daude, eta, otoitzez 
asi da.

I.—Azkue jaunak lantxo baf irakufi digu: Apari
ción o presencia de la z en la conjugación familiar. 
Zelorek esate baterako zer oteda z auxe?

II.—Lafusket apaiz jauna, berak egin duen orain- 
goxe lan eder bategatik Euskaltzaindiak bere urgazle 
izendatu du.

III.—Iztegiko lanak auferatu naiaz, Euskaltzain
diak lan eta lan dagi: bañan alpefikako ekife asko 
clenafzeko, auxe erabaki da: emendik auferako Ianik 
nagusienak Ormaefxea jaunak Euskaltzaindiari ekafi 
dezazkiola, bañan Azkue jaunak lan oietan, esku fa 
laguntza ipiñi ondoren. Erderazko Aduana-arte lan 
egin da.

Ta beste gairik izan ez da otoitzez amaitu da batz
afaldia.



ER
IZ

KI
ZU

ND
I-I

RU
KO

IT
ZA

RI
 

ER
IE

TA
N 

ER
AN

TZ
UN

 
DI

OT
EN

AK
Biz

kai
ko 

eu
ska

lki
a

—  62 —

in
O «o

S 2 « ^  Og £ * * *  S <

S ¡ a V  W h j  <  C G>v-' IQ ^g .2 5 *  o%,2°  3  “  ®i  10 P ' 5  o  <  . 5 c  ’C ' Co  g o - o o o  o g«w¿  * * * d d d d d d $ - 3 d o o ó d d - §. 2 . «  . . n  3  ® u  ............. 1 0 ............... ra
Z « D Z 2 Z Z < a 3 ® N  Z Z Z Z Z Z l ü S Z Z Z Z Z Z S

O O O O O*■» <s * a ■***? 1 *-• a ¿r ?2 Oo  w O n O O - ^ . vot- oo
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nombres vastos de los espacios intermedios entre (asas

Creo que ha de ofrecer interés no escaso la for
mación de un vocabulario de palabras que expresen 
ideas, que directa o indirectamente transciendan al 
orden del Derecho. Los trabajos precisos para realizar 
esa labor, que yo intento, han de ser lentos y constan
tes, sin que sea posible acotarlos dentro de un plazo 
determinado : las precipitaciones comprometen siem
pre el buen éxito que en toda empresa se persigue. 
Conviene que diga, antes de pasar adelante, que mi 
propósito no alcanza a otra cosa que a recoger aque
llas formas que entrañan un valor en las múltiples 
modalidades que afectan a las relaciones derivadas 
de los conceptos fundamentales de familia, propiedad, 
sucesión y contratación, o sea a lo que se llama Dere
cho privado.

Es más que considerable, en esos aspectos, el 
caudal de vocablos erdéricos que han tomado carta 
de naturaleza en nuestro idioma; al procurar susti
tuirlos por otros exentos de tal mácula es necesario 
averiguar si se cuenta con términos aptos para lograr 
semejante empeño, bien porque aun existan en la 
memoria de las gentes o bien porque se hayan usado 
alguna vez, siquiera no perdure su recuerdo. Han de 
ser descubiertos mediante las noticias que suministren 
personas de edad, de inteligencia despierta, y las que 
proporcione una escrupulosa busca en libros y docu
mentos antiguos. Esta labor ha de ser de eficacia 
segura, pues el pueblo se acomoda mejor al empleo 
de palabras que alguna vez se han conocido, aun
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cuando se hubiere desvanecido la huella de su presen
cia en el hablar ordinario y corriente, que al de aque
llas otras de nueva creación. La experiencia aconseja 
que se limite a lo puramente indispensable el número 
de los neologismos, y es punto que debe meditarse si 
en la materia a que me refiero es conveniente acudir 
a aquellos en todos los casos, o si al igual de lo que 
se ha hecho en otras lenguas, basta con tomar de las 
clásicas tales medios de expresión, adaptándolos al 
genio del idioma vasco. Problema es este que habrá 
de ser resuello por la Academia con autoridad in
apelable.

A título de ensayo, y disponiendo de los materiales 
que en mis investigaciones voy acopiando, he de 
anotar aquí unas cuantas voces que aluden a un hecho 
social observado con caracteres de acentuada gene
ralidad en el País Vasco, singularmente en algunas de 
sus regiones. Me refiero al aislamiento de la morada, 
no en su forma más visible, la del caserío, sino en 
aquella otra que se manifiesta en los núcleos pobla
dos, en muchos de los cuales se observa una marcada 
repugnancia a servirse de la medianería, lo que deter
mina la necesidad de dejar entre casa y casa un espa
cio lo suficientemente angosto para impedir o dificultar 
la circulación por él, fenómeno que revela un remotí
simo abolengo y que constituye una de las muestras 
más elocuentes del sentimiento religioso que dió vida 
a la familia vasca, en épocas anteriores al Cristianis
mo. La índole de este trabajo me obliga a omitir con
sideraciones extrañas al tema enunciado en el epígrafe 
que le encabeza, y al que me he de ceñir.

La práctica aludida se manifiesta de dos maneras. 
La más típica consiste en la separación de las vivien
das por callejones perpendiculares a sus fachadas,
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esto es, interpuestos lateralmente entre aquéllas. Se  
observa en todo el País Vasco de Francia, en la 
Montaña de Navarra, en zonas próximas a Estella, en 
la Marina de Fuenterrabía, en algunos barrios de 
Oyarzun, en Pasajes, Usurbil, Alza, Asteasu, Ataun, 
en Guipúzcoa, en Ea, Elanchove y Mañaria, en Viz
caya, en Llodio y en Luyando, en Álava. No hay que 
apreciar el valor de esta enumeración de un modo 
absoluto, en el sentido de que los casos que acusa se 
presenten con generalidad que excluye las excepcio
nes. Las hay en los pueblos citados, como también 
sucede lo inverso en aquellos otros en que las casas 
están en contacto, lo cual no obsta para que entre 
algunas se interpongan pequeños espacios.

Los afanes de la vida mercantil y los de la defensa 
militar marcaron una evolución en la estructura de 
las localidades vascas. Hubieron de apretarse dentro 
de recintos murados. Aun hoy es perceptible este 
hecho. Una calle central es el eje; dos o más laterales 
son sus paralelas y a todas rodean otras dos de con
torno elipsoidal que siguen la línea de la antigua 
muralla. En los pueblos de ese lipo el apoyo de unas 
moradas en otras se impone, y la medianería es el 
régimen adecuado a esa contigüidad; pero ya no cabe 
separar a los edificios por sus paredes laterales; se 
les aparta por sus partes zagueras, mediante unos 
callejones estrechos defendidos de la circulación por 
unos muros de poca altura, que en sus extremos evitan 
el acceso a aquéllos. Unos y otros espacios no se 
asemejan ni en su origen ni en las reglas que ordenan 
su propiedad, pues el dominio de los que cortan verti- 
calmente la línea de las fachadas se determina, en 
general, por la proyección del alero, y el de los que 
son paralelos a aquella línea pertenece a los Munici-
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píos que ceden su uso a los vecinos. Pero se dan 
muchas coincidencias en la forma de denominarlas. 
Y estas coincidencias son extensivas, en algunos 
casos, a modalidades distintas de la que es objeto de 
este estudio, pero que obedecen al mismo principio 
que informó el hecho que trato aquí. Aludo a ios 
espacios que se interponen entre los campos, bien 
estén situados en el mismo plano, bien en terreno de 
pronunciado declive.

Se observa también que en una misma localidad 
se dispone de más de un nombre para designar el 
fenómeno indicado, en cualquiera de sus dos formas. 
Esta riqueza de léxico obedece, sin duda, a influen
cias derivadas de elementos románicos que lograron 
fácil arraigo en documentos oficiales y transcendieron 
al uso popular.

Excuso decir que al proceder al presente ensayo 
de recopilación no he prescindido del copiosísimo 
arsenal de voces que nutre el magno Diccionario 
vsaco-español-francés, de don Resurrección María 
de Azkue. En la formidable labor realizada por núes* 
tro Director no se nota la ausencia de varias palabras 
que voy a consignar. Lo diré, cuando así ocurra; 
apuntaré también fas omisiones que en el particular 
que roe interesa se adviertan en la obra del señor 
Azkue, a la que me referiré constantemente.

Aparte de las palabras vascas o vasquizadas qué 
de seguida voy a enumerar, hay algunas notoriamente 
castellanas que en la zona erdérica de nuestro país, y 
aun en pueblos en que ordinariamente se habla el 
euskera, sirven para designar los espacios inferme- 
dios entre casas; a sf: hermfn, en Lezaun; piedra, en 
Durango; calleja, en Luyando, Apellániz, Alegría de 
Áfava, Ara ya y Oo>rdejuela; callejón, en los valles na
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varros de Aezkoa y Afez; gotera!, en Zambrana, y 
patio, en Salinillas de Buradón. Baste con citar esas 
formas.

Dos, y de importación exóticas ambas, son las 
más difundidas en tierras vascas, al objeto de dar 
nombre a dichos espacios : Karkaba, conocida en 
Vizcaya y Guipúzcoa—en las Encartaciones y en 
parte de Alava se sirven de este vocablo en otro sen
tido, como luego se dirá—, y belena, localizada espe
cialmente hoy en Navarra. Como se ha pretendido 
sostener el limpio abolengo euskérico de esas dos 
voces, habré de ocuparme de ellas con algún deteni
miento.

KARKABA [1.° (B-g), garganta entre montes, 
encañada—2.° (G-alz), yesones—5.° (Be), foso, zanja, 
cárcava=D, arab, cárcab, vientre?—4.° (B-mu), letri
na—A z k u e , D V E  F] (1). Dícese karkaba en Astiga- 
rraga, Hernani, Urnieta, Andoain, Alza, Rentería, 
Zubieta, Lasarte, Usurbil, Orio, Aya, Guetaria, Ces- 
tona, Azpeitia, Azcoitia, Vergara, Elgóibar, Deva, 
Marquina, Durango, Ondárroa, Lequeitio, Ea, Nachi- 
tua, Elanchove, Guernica, Legutiano...; karkaua, en 
Ibarra, de Guipúzcoa, Cizurquil, Villabona, Amasa...; 
karkaoa, en Albiztur, Ataun...; karkabia, en Elgueta, 
Navarniz, Villaro...; karkabea en Ceberio, Ochan- 
diano, Mafiaria, Elorrio...; karka, en Zumaya. En 
Hernani, Azpeitia, Elgóibar, Vergara, Deva, Rentería, 
Orio, Elgueta, Marquina, Durango, Lequeitio, Guer
nica, Ondárroa, Villaro y Elorrio, se designa con 
aquella palabra al callejón que separa a las casas por 
sus partes zagueras y a los raros ejemplares que se 
observan en esas villas de las márgenes que se in
terponen entre los edificios por sus lados. Hay que 
anotar que en Orio se llama karkaba a una calle

i
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abierta, sin duda en lugar donde antes hubo uno de 
aquellos espacios, y se indican con otros nombres, 
que más adelante se enunciarán, a los estrechísimos 
huecos que aislan algunas de sus viviendas por dere
cha e izquierda.

Del empleo de la palabra karkaba para designar 
los callejones paralelos a las vías urbanas, conocidos 
por caños en Vitoria y Tolosa, y barbacanas, en 
Villafranca, Deva y Mondragón, tenemos una muestra 
en el acuerdo tomado por el vecindario de Durango, 
reunido en público Ayuntamiento en 28 de Marzo de 
1554, a raíz del incendio que en 11 de los mismos mes 
y año destruyó toda la villa, fuera de algunas viejas 
forres, en que se d ice: «especialmente se puso en 
plática acerca de la merced que se ha de pedir al 
príncipe Nuestro Señor sobre la quema de la villa y 
para la rehedificar... platicóse sobre los edificios que 
sean de hazer en la dicha villa como e de que manera 
se han de hazer, especialmente que se ensanchen las 
calles e cárcabas...»

También Villafranca de Guipúzcoa fué población 
castigada por frecuentes incendios; a fin de evitarlos 
y de sanear las viviendas acordó el Municipio en 18 
de Mayo de 1858 recabar del Arquitecto don Mariano 
Lascurain un reconocimiento de las casas de la Villa; 
y en el informe que dió este técnico se lee con refe
rencia a la casa número 12 de la calle de Santa María 
que «el poco cuidado en la limpieza de la cárcava 
intermedia entre esta casa y las de su parte posterior, 
ha permitido y ocasionado el pase de las aguas in
mundas al inferior del edificio...;» para impedir esto 
se propone «la limpieza de la cárcava hasta su pavi
mento, a cuyos trabajos deben concurrir las casas 
inmediatas que gozan de servidumbre en la referida
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cárcava»; y como medida de carácter general aconse
ja «la necesidad reconocida de la limpieza y desobs- 
fracción de las cárcavas o barbacanas situadas entre 
la calle Mayor y la de Santa María, y la conveniencia 
de conservarlas limpias y desinfectas para que no se 
resienta la salud pública y la seguridad de tos edifi
cios que lindan con los lados de dichas cárcavas.» (2).

Más arriba he hecho alguna indicación de que la 
palabra Karkaba es conocida con significado distinto 
al expuesto, en alguna parte de Vizcaya; tai ocurre en 
las Encartaciones, donde, lo mismo que en Asturias 
y en la provincia de Santander, designa a la zanja 
que se abre en los terrenos montuosos y aun en los 
llanos, para impedir el acceso del ganado; correspon
de esa palabra a las de hibakia, palatua, lezoya, lu- 
gana, luebana con que en euskera se nombran esos 
pequeños fosos. En una diligencia de reconocimiento 
de mojones practicada en Julio de 1568 por los Alcal
des, procuradores síndicos y vecinos de los valles de 
Gordejuela, Oquendo y tierra de Ayala, se lee : «...y  
fuendo adelante, myrando desde el dicho ylso, para 
ir debaxo de unas heredades y cárcavas, que hay de- 
baxo de las casas de OI acó...» (3).

También en el valle de Ayala era y es conocido el 
vocablo cárcava en e! mismo sentido, que en las En
cartaciones. « ... Las cárcavas que en la actualidad se 
hallan cerradas y las que de nuevo se fabriquen, ten
drán cuatro pies de piedra incluso la zanja, cuya an
chura no excederá de tres, fijando en sus extremos los 
istos correspondientes.» (4).

Es curioso advertir que, por excepción en Guipúz
coa, se llama en Villabona y Amasa Karkaua, a más 
del callejón consabido, al espacio de dos pies que me
dia entre 1» pared o  seto que cierra una linea y el mojón.
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Karkaba es paJabra francamente erdérica. En la 
última edición del Diccionario de la Real Academia 
Española se atribuyen al vocablo cárcava las siguien
tes acepciones : hoyo o zanja grande que suelen ha
cer las avenidas de agua, zanja o pozo; hoyo que se 
hace en tierra para enterrar un cadáver; carçavar, 
carcavear es «fortificar un campo o ciudad, hacién
dole una cárcava alrededor»; cárcavo (del lat. carca- 
vus), el «hueco en que juega el rodezno de los moli
nos, cóncavo del vientre del animal»; carcavón, el 
«barranco que hacen las avenidas en la tierra move
diza»; y carcavuezo, el «hoyo profundo en la tierra».

Se ve que todas estas significaciones convienen 
en adjudicar a aquella palabra y a sus derivadas el 
valor expresivo de una hendidura cóncava en el terre
no. Así, en la toponimia, hay la Cárcava de Sanlúcar 
la Mayor, que es un foso natural que rodea a parte de 
aquella población; la pequeña localidad de Carcabo- 
so en la provincia de Cáceres, cerca de Plasencia; el 
lugar de Cárcova en la provincia de Santander, don
de existe el apellido Cárcava; y el arroyo Cárcaba 
en Corres (Alava), que se nutre de las aguas de las 
fuentes de Saituri, Aratu, Zabalegui y Toba y que 
rinde el escaso caudal de sus aguas al río Aguama- 
yor, afluente del Ega; es de cauce muy profundo, tan
to que para salvar su paso hay en el camino que va 
de Corres a San Román de Campezo un puente, de 
un solo ojo, al nivel de las piezas, que se eleva unos 
quince metros sobre el lecho de aquel río. Ese puente 
es conocido con el nombre de Carcabuezo.

El sentido estricto con que la Cárcava se emplea 
en las Encartaciones y en Ayala, que es el mismo que 
tiene fuera del País Vasco, se ha modificado para de
notar el espacio intermedio entre las casas en las co
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marcas que se extienden a la derecha del Nervión. Es 
este un hecho que ofrece la singularidad de que otor
ga una denominación común a dos manifestaciones 
distintas de un mismo fenómeno, equivalente en su 
origen al ambitus romano, que imponía la necesidad 
de dejar un margen entre propiedades colindantes, 
fuesen habitables o no.

Karkaba es, como se ve, vocablo muy difundido 
por nuestra tierra. El hábilo de emplearlo en el len
guaje corriente, como incorporado al léxico del vas
cuence, explica en algunos la creencia en su casticis
mo. Es en otros cierto empeño en desconocer la 
calidad de préstamos con que el idioma vernáculo ha 
recibido de otros ciertas voces el que les mueve á 
explicarlas por el euskera. El P. Eusebio de Echalar, 
escribe: «En Rentería llaman Penela al extremo pos
terior de la casa, y Karkaba a la calleja estrecha. Se 
halla también Karkana — cierto barrio. La palabra 
cuatrilitera que trae el señor Azkue, comparando la 
palabra vasca con la arábiga, indica otra procedencia, 
acaso el concavus latino, que se diría por el vientre 
muy caído de los animales. Karkaba dice relación a 
Kar-karri, como en Karkar(ri), Karkastillo.» (5). 
Creo que no es posible señalar parentesco entre el 
término que me da motivo para estos apuntes y otros 
de oriundez vasca indiscutible. Los datos antes con
signados justifican plenamente el abolengo erdérico 
de aquél. Alguien, que ha mantenido inédita su hipó
tesis, ha pretendido derivar Karkaba, mediante las 
convenientes elisiones y mutaciones, de Karika, 
calle, y aoa, la boca o burua, la cabeza. En primer 
lugar, esta composición nos daría una idea muy cir
cunscrita de la Karkaka, ya que solo se habría de re
ferir a su aspecto de callejón, y no al fundamental de

j



-  81 -

zanja. Pero, a más de esto, hay que reconocer que 
puesto en el trance de desentrañar el valor de aquel 
término por otro u otros de origen euskérico neto y 
limpio, no ayudó la fortuna a quien ideó aquellas eti
mologías, pues Kafika no es voz vasca. Está empa
rentada con la carrera castellana y catalana y es de 
indudable origen románico. En el País Vasco de 
Francia la usan para nombrar a la caHer, también en 
Baztán; y fué empleada en San Sebastián co.¡ igual 
destino. No es extraño que en Donos!ia fuera de. uso 
corriente aquella palabra, pues no hay que olvidarse 
de que en la actuaJ capital guipuzcoana se habló el 
gascón, y hay motivos para presumir que por ej gas
cón se introdujo ese término en el euskera; el sufijo 
diminutivo ika- lo manifiesta también.

BELENA =  [1.° (BN-s), hueco entre casas.—2.° 
(B-b-g-m), letrina— A z k u b , D V E F \ .  A más del Valle 
de Salazar, donde localiza el autor del Diccionario el 
empleo de esta palabra, es conocida en la primera de 
sus dos acepciones apuntadas, en Roncal, Anué, 
Ulzama, Baztán, Burguete, Valcarlos, Urraul-alto y 
bajo, Sumbilla, Narbarte, Santesteban, y Elgorriaga. 
En algunos de esos puntos convive con otros voca
blos que expresan la misma .idea, usándose de ellos 
indistintamente; en Baztán es helena el espacio sufi
cientemente angosto para impedir el paso de un cerdo 
por él: Z e f i bat ezpadaike itzuli...

Como sucede con Karkaba, se llama helena, en 
ciertas localidades al callejón que separa las casas 
por su parte posterior, y en otras, ai que las aisia por 
sus lados. De los primeros se ofrecen todavía casos 
designados en esa forma en algunas ciudades nava
rras; en Tudela, por ejemplo, subsisten aún helenas, 
aunque algo desfiguradas; de una de ellas, de la que



corta perpendicularmente la calle del Juicio y corre 
paralela a las de la Rúa y Rozo, se dice, en los Apun
tes tudelanos de Sáinz y P. de Laborda, que «como 
sobre ella tienen servidumbres activas algunas casas 
contiguas, acuerda el Ayuntamiento en sesión de 19 
de septiembre de 1901, que sus propietarios puedan 
tener una llave de la puerta que la cierra para usarla 
cuando les convenga.» (6).

En Pamplona se da hoy el mismo fenómeno que 
no recibe otro nombre que el de calleja. Pero la pala
bra belena ha sido de uso corriente en la antigua Iru- 
ña. Llámase así en un plano de comienzos del siglo 
XIX—procedente de la Casa de Ezpeleta y que hoy 
se exhibe en el Museo de la Comisión de Monumen
tos, instalado en el antiguo edificio de la Cámara de 
Comptos—a una vía angosta que atraviesa la Ciudad 
desde el Paseo de Valencia hasta la calle de los Des
calzos. En otro plano de 1866, que se custodia en el 
Archivo Municipal, aparece la misma belena con di
ferente nombre en cada uno de sus trozos : Belena de 
los Descalzos, Belena de la Pellejería, Belena de la 
Calle Mayor y Belena de San Antón. Estas mismas 
denominaciones constan en un Padrón de vecinos de 
1875. Posteriormente, al adquirir mayor amplitud tales 
çallejones, alcanzaron la categoría de calles de San 
Miguel, Eslava y Plaza de San Francisco. A la bele
na que a esta plaza correspondía se refiere un acuerdo 
del Ayuntamiento que figura en acta de 12 de marzo 
de 1559 : «... p.a que tenga particular cargo (el Padre 
de huérfanos) de tener limpia la cequia y benela de 
cabo el monasterio de San Franco...» En igual sentido 
se decretó en 9 de julio de 1562.

Nótese que en el texto transcrito se dice benela; 
ésta fué la forma primitiva de la palabra; luego por
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metátesis, se empleó la de belena. En otro acuerdo 
del Ayuntamiento de Pamplona de 1604, se habla del 
«callejón o benella que va de Carnicerías Viejas a la 
muralla frontero a la santa...» (7); este callejón se 
convirtió después en la calle de Urrea o Urradinda.

En papeles mucho más antiguos se encuentran 
rastros de la palabra a que vengo refiriéndome. En 
un documento que el Rey de Navarra Carlos el Calvo 
dió en París en 1524, concediendo privilegios para 
impulsar la repoblación de la Navarrería de Pamplona, 
se lee : «et de Sancta Cecilia usque ad uenelam 
trauessanam que ibit de porta media castri versus 
domum archidiaconi mense in dicta calle usque ad ve- 
nelam cubitus terre ad quatuor denarios de censu...» 
(8). Esta venela travessana es la actual calle de San 
Francisco Javier. A la misma se alude en el capítulo 
de las cuentas del Reino en que se consignan las can
tidades percibidas por el Real Erario en pago de las 
concesiones de terreno para edificar, a que se refiere 
el anterior documento : «Item in dicto vico a uenela 
trauessana que est ante portam medianam castri usque 
ad uicum uocatum de paradis...» (9).

La lectura de estos documentos nos enseña una 
acepción de la palabra belena, equivalente a callejón 
estrecho apto para servir de tránsito a las gentes, o en 
otros términos, a pequeña calle que atraviesa las 
principales (10), en cuyo sentido es empleada hoy en 
Tafalla y en Olite; y nos da a conocer también en la 
forma benela la primera estructura de aquel vocablo.

Se ha dicho más arriba que el ámbito de su aplica
ción está circunscrito a Navarra; antaño se extendió 
a Guipúzcoa. En San Sebastián, antes del incendio 
de 31 de agosto de 1813 «además de las calles y pla
zas que había en la parte vieja... existían varias callea



jas o tránsitos estrechos que daban paso de una calle 
a otra y que eran conocidas con el nombre de be!e~ 
®as, franelas o va ¡en as.» (11) Se citan «la callejuela 
y venela de Perujuancho» (12) y la «callejuela o hele
na ang-osta denomidada Ureta» (13) y «una belena 
angosta y sucia, que escasamente daba paso a una 
persona (en la calle de Narrica) cubierta en un prin
cipio y con salida a la calle de San Juan.» (14). La 
descripción de esta belena ind ca que era idéntica a 
las de Pamplona; y así se ve gráficamente en el ¡Pla
no de la Ciudad hecho por don Pedro Manuel de 
Ugartemendía <15), donde figura como paralela a las 
calles de Puyuelo-bajo e Iñigo bajo. En una novela 
donostiarra, publicada con motivo del primer cente
nario de la guerra y destrucción de San Sebastián, se 
lee: «El primero (Don Fermín Bengoechea) era uno de 
los tres boticarios del pueblo; tenía su botica en la 
calle de San Jerónimo, yendo de la Plaza Vieja hacia 
la calle de la Trinidad, a mano izquierda, en la man
zana entre la calle del Puyuelo y la de Iñigo-alfo (con
tinuación ésta, después de atravesar la Plaza Nueva, 
de la de Iñigo-bajo) y más aproximada a la de Puyue
lo, bastante anterior a «na belena que más abajo se 
abría.» Y aclara el autor el significado dé la palabra 
que yo subrayo: «Belena, calleja estrecha, corta y sin 
salida.» (6). El examen del plano de Ugartemendía 
nos enseña que ¡las helenas donostiarras, excepto la 
indicada más arriba, no comunicaban con dos calles, 
sino con una sola, siendo ¡por lo tanto, exacta .la des
cripción que de aquéllas se hace >en el aludido trabajo 
literario.

También en ©tros lugares de Guipúzcoa fué cono
cida la palabra que nue sugiere estas observaciones. 
Bn tas Ordenanzas Murircrpales de Mernani de 1«2 de



diciembre de 1542 se dispone «que los dichos regido
res.. . así bien hagan alimpiar de tires en tres meses la 
vane la de servicio que pasa por medio <ie Aa dicha 
villa...» (17). El callejón a que se alude se ha conver
tido en una calle que corre paralela a la Mayor y  la de 
Uramea y que enlaza a la Plaza de los Fueros con la 
Mayor. Nadie te llama ya vaneJa ni belena, sino 
Karkaba, y con este nombre figura en el piano que se 
publica ea la página 762 del tomo Guipúzcoa de la 
Geografía General del País Vasco-Navarro. Es cu
rioso observar cómo ha desaparecido la primitiva de
nominación, siendo absorbida por la que hoy sirve 
corrientemente en Guipúzcoa y en Vizcaya para de
notar los espacios a que vengo refiriéndome.

No e s  sólo en Hernani «donde esto ocurre. En ¡Ren
tería psugna aún ,1a forma antigua, transformada en 
penela, en lucha con la más moderna y usual. La pre
sencia de ambas .ha inducido seguramente al P. Echa- 
lar a atribuirlas distintos significados : «En Rentería 
llaman Penela al extremo posterior de la casa y Kar
kaba a la calleja estrecha.» (18). Penela y Karkaba 
expresan una sola y misma idea : la de callejón.

En Azcoitia recogí yo la segunda de dichas for
mas. El P. Olabide me asegura que también es conoci
da la de belena. Y no serán, seguramente, casos ais
lados los de Hernani, Rentería y Azcoitia. Una explo
ración en los Archivos de otros lugares y el testimo
nio de personas conocedoras del habla popular nos 
enseñarán sin duda alguna cómo el terreno que en 
Guipúzcoa perdía el vocablo belena importado de 
Navarra, ha ido ganando el término Karkaba, de 
procedencia castellana.

Pero es circunstancia digna de ser meditada la de 
que se noten huellas de aquella palabra en comarcas



apartadas del Reino Pirenaico y en las que no se ha
bla el dialecto guipuzcoano. Así ocurría en Mondra
gón, donde, según datos que debo a la bondad de 
don Juan Carlos de Guerra, fué conocida aquella voz, 
en su forma de melena, con que también se emplea 
hoy en los valles de Roncal y Anué y en Abárzuza. 
«En escriíura de 1468—me dice el Sr. Guerra—Mi
guel de Araoz vendió a doña Sancha Ochoa de Oza- 
eía, la miíad del solar de casas llamado Melena-solar, 
sifo en la calle de Ferrerías, Iindanfe por arriba con 
la casa de lagares de Ochoa Bañez de Aríazubiaga, 
difunfo, suegro de D.a Sancha, por abajo con la ca
silla de Juan Martínez de Aramayo, zapatero, por de
lante con la calle y por detrás con el caño; teniendo 
en la otra miíad del solar una casilla, en que vivía el 
vendedor Araoz y asimismo una choza Juan de Mar- 
quina, venaquero.»

B o n if a c io  d e  E c h e q a r a y .

( Continuará)



N O T A S

(1) Para que el lector no tenga que fatigarse, acudiendo cons

tantemente al Diccionario de Azkue para hacerse cargo de 

las abreviaturas usadas por este autor, se transcriben aquí 

las que figuran en el texto. La c indica siempre que las pa

labras a que afecta son comunes: a toda la lengua si viene 

sola; a un dialecto, si sigue a una inicial. Las localidades 

están clasificadas por las variedades dialectales en esta 

forma : AN, alto-navarro; b, Baztán; lez, Lesaca; B, viz

caíno; a, Arratia; b, Bermeo; g, Guernica; m, Marquina; 

mu, Mundaca; o, Orozco; on, Oñate; fs, Txorierri; BN, 
bajo-n*varro; ald, Alduides; s, Salazar; G, guipuzcoano; 

aiz, Alza; and, Andoain, aya, Aya; iz, Iziar; t, Tolosa; us, Usurbil; L, labortano; ain, Ainhoa; cóte, costa; R, ron- 

calés; uzt, Uztarroz; 5 , suletino. Las iniciales Araq, Ax. Sal. se refieren a los autores Araquistain, Axular y Sala- 

berry.

(2) Vid. Villafranca de Guipúzcoa. Monografía histórica por 
Don C armelo de E cheqaray, Cronista de las Provincias 
Vascongadas y  Don S erapio de Múgica, Inspector de Archivos Municipales de Guipúzcoa. Irún, 1908. Ape'ndice 

núm. 12, págs. 429 y 436.

(3) Vid. Descripción histórica del Valle de Gordejuela por 
Don E duardo de E scarzaoa. Bilbao, 1920, pág. 17.

(4) Ordenanza genera! gubernativa del Ayuntamiento de 
Ayala y  pueblos que la constituyen. Cap. 19. Cerraduras. 
Vitoria, 1878.

(5) Fr . E usebio de E chalar =  Disertación sobre el análisis e interpretación de los nombres toponímicos vascos, en el 

tomo 1 de Navarra de la Geografía General del País Vasco- 
Navarro, pág. 1098.

(6) M ariano S áinz y P. de Laborda =  Apuntes tudelanos. Tu- 

dela, 1913. Tomo I, pág. 48.

(7) Arch. Mun. de Pamplona. Actas, lib. III, folio 198.

(8) Arch. de Navarra, Comptos, 6-30.

(9) Rolde de cuentas del Reino de Navarra del año 1559 — 

Arch. de Nav. Comptos 8-9.



(10) Diccionario de antigüedades del Reino de NavarraporDoti 
José Yanguas y Miranda. Pamplona, 1840, Tomo I pág. 177, 
art. Beaumont, nota.

(11) Las calles de San Sebastián. Explicación de sus nombres 
por Don Serapio de Múgica. San Sebastián, 1916 pág. VI.

(12) Múgica, op. c i t , pág. 96.

(15) Múgica, op. cit., pág. 98.

(14) Múoica, op. cit., pág. 85.

(15) Múgica, op. cit., págs. 44 y 45.
(16) María del Coro, por Práxedes Diego de A ltuna . San Se

bastián, 1913, pág. 35.

(17) Apuntes para una Historia de la Noble, Leal e Invicta 
Villa de Hernani, recopilados por Sa lustiano Gasiamínza. 

San Sebastián, 1915, pág. 111.

(18) Fr. Eusebio de Echala», lugar y página citados.
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